


AVAILABLE MODELS
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TOOLS & EQUIPMENT
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WERKZEUGE & AUSRUSTUNG

OUTILS ET EQUIPEMENT
HERRAMIENTAS Y EQUIPOS
TI'¥I D'9D

ORODJA & OPREMA
VERKTYG OCH REDSKAP
NASTROJE A ZARIZENI
VERKT@Y OG UTSTYR

A TYOKALUT & VALINEET
™ STRUMENTI E ATTREZZATURE RU

ok VAERKTZ) & UDSTYR

PL

NL  GEREEDSCHAP & UITRUSTING uT
sk NASTROJE A ZARIADENIE

er  TOORIISTAD JA SEADMED

HR

RO

Hu  SZERSZAMOK ES KESZULEKEK BG

NARZEDZIA | SPRZET

WHCTPYMEHTbI U OBOPYAOBAHUE

RIKI UN APRIKOJUMS
JRANKIAI IR JRANGA
ALATI | OPREMA
UNELTE SI ECHIPAMENT

WHCTPYMEHTU U OGOPYABAHE

10 mm 3/8”

7 mm 9/32”

10 mm 3/8” 8 mm 5/16”

Pz3 : T25
8 mm 5/16" :

SITE PREPERATION & FOUNDATION

pe  STANDORTWAHL & FUNDAMENT NL  VOORBEREIDING VAN TERREIN & FUNDERING
rr  PREPARATION DU TERRAIN ET FONDATION sk PRIPRAVA A ZALOZENIE MIESTA

es  PREPARACION DEL SITIO Y CIMENTACION et MAATUKI ETTEVALMISTAMINE JA VUNDAMENT
HE  NITID'NI NN NN Hu TEREP ELOKESZITESE ES ALAPOZAS

st PRIPRAVA LOKACIJE & TEMELJA pL  PRZYGOTOWANIE MIEJSCA & FUNDAMENTY

s FORBEREDELSE AV OMRADE OG FUNDAMENT ru  MOAFOTOBKA MAOWAAKA U GYHAAMEHT

cz  VIETAS SAGATAVOSANA UN PAMATOJUMS st VIETAS SAGATAVOSANA UN PAMATOJUMS

nn FORBEREDELSE AV OMRADE OG FUNDAMENT ut  AIKSTELES PARUOSIMAS IR PAMATAS

fi RAKENNUSALUEEN VALMISTELU & RAKENNUSPOH)A HrR  PRIPREMA GRADILISTA | TEMEL)

ir  PREPARAZIONE DEL SITO E FONDAZIONE ro PREGATIREA ZIDULUI

ok FORBEREDELSE AF OMRADE OG FUNDAMENT sc  MOAFOTOBKA HA MNOWAJKATA M OCHOBA

PREPARE THE SITE
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Vorbereitung des untergrundes

Préparer le terrain
Prepare el sitio

ANNN DN DN

Pripravite lokacijo
Forbereda omradet
Pfipravte si misto
Forbered omradet
Valmistele rakennusalue
Preparare il sito
Forbered omradet
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Terrein voorbereiden
Pripravte si miesto
Valmistage ette maatiikk
Terep el6készitése
Przygotuj miejsce
MoproToBuTe NAOWAAKY
Sagatavojiet vietu
Paruoskite vietay
Prireemite lokaciju
Pregatiti locul

MoproTeeTe MACTOTO
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CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

pe  Fundamentwahl Fl Valitse rakennuspohjan tyyppi L Wybierz typ fundamentéw

R Choisir votre type de fondations T Scegliere il tipo di fondazione rRu  BblbepuTte TMN pyHAAMEHTA

es  Elija el tipo de cimentacién ok Veelg din fundamenttype LaT  lzvélieties pamata veidu

HE %W NITIOW A0 NN N2 ne Kies uw type fundering ur  Pasirinkite pamatp tipa

st lzberite svojo vrsto temelja sk Vlyberte si typ podloZenia HR  Odaberire vrstu baze

se  Valj grundtyp er  Valige oma vundamendi tiilip ro  Alegeti tipul de fundatie de teren
¢z \lyberte si typ podloZeni Hu  Vdlassza alap tipusat sc W3bepeTe Bawms TMN OCHOBA

nn o Velg fundamenttype
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USE THE RIGHT SCREWS FOR YOUR SURFACE

pe  Verwenden Sie die richtigen Schrauben fiir Ihren Untergrund N Gebruik de juiste schroeven voor je opperviak

R Utilisez les vis adaptées a votre surface sk PouZivajte spravne skrutky pre vas povrch

es  Utilice los tornillos adecuados para su superficie er  Kasutage oma pinna jaoks Gigeid kruvisid

HE 1Y NLWAY D'A'NNAN D22 YANWN Hu  Hasznalja a megfelel6 csavarokat a feliilethez

st Uporabite prave vijake za vaso povrsino p.  Uzywaj Srub odpowiednich do danej powierzchni

st Anvand ratt skruvar for din yta rRU W 3yiTe np ible BUHTbI ANSA Ballei NOBepXHOCTH
¢z PoutZijte spravné Srouby pro vas povrch LAt Izmantojiet jasu virsmai piemérotas skriives

nn o Bruk de riktige skruene til underlaget ditt ur  Naudokite jisy pavirsiui tinkamus varztus

Fl Kayta pintaan sopivia ruuveja HrR  Koristite prave vijke za svoju povrsinu

T Utilizzare le viti giuste per la superficie ro Utilizati suruburile potrivite pentru suprafata dvs.

ok Brug de rigtige skruer til din overflade BG  ManonaBaiiTe noAXOASAWMTE BUHTOBE 3a BallaTa NOBbPXHOCT

SUPPLIED

pe  Mitgeliefert F Sisdltyy . Wzestawie

R Inclus im Incluse ru B komnnekTe

es  Incluido ok Leveret Lar  Piegadats

HE  pP9Ion ne Meegeleverd ur  Pridedama

st Prilozeno sk Dodavané HR  nije ukljuéeno u pakiranju
st Ingar er  Komplektis ro  nusunt furnizate

cz  sedodava HU  Mellékelve BG  BKJIOHMEHM
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ESSENTIAL TO CAST CONCRETE
TO COMPLETE FOUNDATION.

Wichtig fiir das GiefSen von Beton zur Fertigstellung des Fundaments.
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Il est essentiel de couler du béton pour achever les fondations.
Es esencial verter hormigdn para completar la cimentacién.
IXINN NITIO! NN DHWAY NN %Y IV NPXYY NAIN

Bistveno pri betoniranju temeljev.

Viktigt att gjuta betong for att fardigstilla grunden.

Nezbytné je liti betonu pro vytvoreni zakladu.

Viktig a stepe betong for a ferdigstille fundament.

On olennaista valaa perustus kokonaan betonista.

Il getto di calcestruzzo e essenziale per completare |a fondazione.
Det er vigtigt at stebe beton for at fuldende fundamentet.
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Het is essentieel om beton te storten om de fundering te voltooien.
Nevyhnutny na liate beténu na dokonéenie zakladov.

Vundamendi valmimiseks on hiddavajalik valada betoon.

Lényeges a betonkiontés a teljes alapozashoz.

Dzitania niezbedne do wylania betonu w celu ukoriczenia fundamentu.
Heo6xoanmo 3anutb 6eTOH Ans 3aBepweHns pyHpaameHTa.

Lai pabeigtu pamatu, betona uzliesana ir batiska.

Yra batina islieti betona, kad uzbaigti pamata.

VaZno za lijevanje betona za dovrsetak temelja.

Este esentiala turnarea betonului pentru a termina fundatia.

OT chuwecTBeHo 3HaYeHue e aa ce nanee 6eToH 3a 3aBbpluiBaHe Ha oCHoBaTa.

10x20 / 3x6
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SAFETY
ADVICE

It is of utmost importance to assemble all of the parts according to the
directions. Do not skip any steps.

Always wear work gloves during panel sliding.

Always wear shoes and safety goggles when working with extruded
aluminium.

If using a step ladder or power tools make sure that you follow the
manufacturer’s safety advice.

Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
Do not climb or stand on the roof.

Keep children away from the assembly area.

Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.
Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
Do not lean against or push the products during construction.

Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken
drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.

Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground befare
ancharing to foundation.

This product is designed to be used mainly as a patio cover.

Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below
or nearby.

Keep roof and gutters clear of snow, dirt & leaves.

The snow must be removed from the structure’s roof if the
accumulated snow height exceeds 40 cm (1'4”).

Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to
increase the product’s stability and wind resistance in areas with

severe weather conditions. Make sure that there are no obstructions
between the assembly area and the final position of the product.

CARE & MAINTENANCE

BEFORE &
DURING ASSEMBLY

10.

1.

12

3.

14.

5.

Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

Secure the product to the foundation of your choice using suitable
screws & plugs or masonry anchors (not supplied).

This is a multi-part assembly best achieved by two people.
Allow at least half a day for the assembly process.

. Take all components & parts out of the packages.

Sort the parts and check against the content parts list.

Parts should be laid out close at hand.
Keep all small parts (screws etc) in a bowl so they do not get lost.

. Please note multi-sided profiles are used in this product.

As a result some holes in the profiles are not used during assembly.

Please review entire instructions before starting.
Carry out the assembly steps in exact order.

. Please consult your local authorities if any permits are required

prior to constructing the product.

Please ensure you have sufficient side space for inserting the roof
panels during the assembly process.

Use only the parts registered in the content list,
some parts may be surplus.

Firmly connect the product to a level surface immediately
after completion of the assembly.

Anchoring this product to the ground is essential to its stability
and rigidity. It is required to complete this stage in order for your
warranty to be valid.

During assembly use a soft surface below the parts to avoid
scratches and damages.

We recommend checking for restrictions or covenants for building
this product in your area. In addition we advise to check if you
need to submit any forms or if any permit is required prior to
building the product.

Having purchased a long patio cover, make sure you received all boxes
as shown on page 2 of the instruction manual (AVAILABLE MODELS).

When your product needs to be cleaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water.

DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.

Clean the product once assembly is complete.
Made of highly durable cedar wood; no need to re-stain for 5 years.

Cedar wood is naturally pest-resistant.

Cedar wood is natural material that continues to live and breathe. It responds to its environment just like a tree would in the forest. It expands and
contracts with changes in humidity, and can change color over time as it's exposed to air and sunlight.
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SICHERHEITSHINWEISE

Es ist sehr wichtig, dass alle Teile gemé&fs den Anweisungen in dieser

Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.

Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir
empfehlen Ihnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine
Schutzbrille zu tragen.

Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte
auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

BerUhren Sie mit den Aluminiumprafilen keine Oberleitungen.

Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.
Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb
der Reichweite von Kleinkindern auf.

Wahrend des Aufbaus sallten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen
oder Druck austben.

Suchen Sie einen windgeschitzten Standort fir das Produkt aus.

Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie mlde
sind, Drogen oder Alkohal zu sich genommen haben oder zu
Schwindelanféllen neigen.

Bevar Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich,
dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

Dieses Produkt ist hauptséchlich fir die Verwendung als
Terrassenlberdachungen vorgesehen.

Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder
in der Nahe des Daches unsicher machen.

Der Schnee muss von den Dachstrukturen entfernt werden,
wenn die angesammelte Schneeh&he 40 cm (1'4”) iberschreitet.

Um die Stabilitat und Windbestdndigkeit des Produkts zu erhéhen,
mussen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die
Witterungsbedingungen streng sind. Stellen Sie sicher, dass

sich keine Hindernisse zwischen dem Montagebereich und der
endgiiltigen Position des Produkts befinden.

PFLEGE & WARTUNG

VOR UND WAHREND
DER MONTAGE

Die Standortwahl:

- Wahlen Sie lhren Standort sorgfltig, bevor Sie mit dem
Aufbau beginnen.

- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt
und befestigt werden.

- Wahlen Sie eine Position abseits von tUberhdngenden Baumen.

Mit geeigneten Diibeln und Schrauben oder Mauerwerksankern,
je nach gewahltem Fundamenttyp (nicht mitgeliefert).

Fir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.
Nehmen Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen
halben Tag Zeit.

. Packen Sie die Bauteile aus und Uberprifen Sie, ob alle Teile der

Liste aufgefiihrt sind Nehmen.

Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden.
Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.) in einer Schissel,
damit nichts verloren geht.

. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile

verwendet werden. Wihrend des Zusammenbaus sind daher nicht
alle Locher in den Profilen relevant.

Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch.
FUhren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

. Fragen Sie bei den &rtlichen Behorden nach, ob es irgendwelche

Einschrédnkungen fir den Aufbau gibt oder Genehmigungen
erforderlich sind.

Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einflgen der Dachplatten
wihrend des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben.

10. Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angefihrten Teile,

1.

12

3.

es kdnnen eventuell Gberschissige Teile finden.
Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage
auf einem ebenen Untergrund.

Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fur seine Stabilitat
und Standfestigkeit unerldsslich. Eine ordentlich Befestigung ist
erforderlich, damit die Carantie gultig ist.

Legen Sie wéhrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die
einzelnen Teile, um Kratzer und Schaden zu vermeiden.

14. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim

5.

zustdndigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrénkungen oder
Auflagen fir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie
aufserdem zu prifen, ob eine Genehmig fir den Bau erforderlich ist.

Wenn Sie die lange Terrassenlberdachung gekauft haben,
vergewissern Sie sich, dass Sie alle Verpackungseinheiten erhalten
haben, so, wie sie auch auf Seite 2 der Cebrauchsanweisung
aufgefiihrt sind VERFUGBARE MODELLE (AVAILABLE MODELS).

Wenn lhr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein weiches Tuch und spllen Sie es mit kaltem, klarem Wasser ab.

Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

Hergestellt aus sehr haltbarem Zedernholz; 5 Jahre lang muss nicht nachgebeizt werden.

Zedernholz ist von Natur aus schadlingsresistent.

Zedernholz ist ein natirliches Material, das weiter lebt und atmet. Es reagiert auf seine Umgebung genau wie ein Baum im Wald. Es dehnt sich aus und zieht
sich zusammen, wenn sich die Luftfeuchtigkeit ndert, und kann im Laufe der Zeit seine Farbe dndern, wenn es der Luft und dem Sonnenlicht ausgesetzt ist.
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CONSEILS DE
SECURITE

ENTRETIEN & MAINTENANCE

Trés important | Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de
ce manuel et réaliser les étapes dans 'ordre énoncé.

Nous recommandans vivement le port de gants de protection pendant
le montage.

Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion
lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.

Lors de l'utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous
de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.

N'essayez pas de monter la produit s'il v a du vent ou s'il fait humide.
Ne montez pas sur le toit.

Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les régles de sécurité
et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

Eloignez les enfants de la zone d'assemblage.

Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant
le montage.

Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.
N'essayez pas de manter la produit si vous étes fatigué, si vous étes

sous |'effet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous
étes sujet aux vertiges.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans
le sol avant d'ancrer a la fondation.

Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme
Pergola de patio.

Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait
de se tenir debout en dessous ou a proximité

Veuillez garder le toit et les gouttieres propres de la neige et des feuilles.

La neige doit &tre enlevée du toit de la structure de la hauteur de
neige accumulée dépasse 40 cm (1'4”).

Assurez-vous d’ancrer le produit directement sur une surface
solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent,

en particulier dans les zones soumises a des conditions
météorologiques extrémes. Veillez a ce qu'il n'y ait pas d’obstacles
entre la zone de montage et la position finale du produit.

AVANT ET PENDANT
LE L’ASSEMBLAGE

1. Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer 'assemblage.
- Choisissez un endroit ensaleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

2. Fixez le produit a la fondation de votre choix, a 'aide de vis et de
chevilles appropriées ou d'ancrages en magonnerie (non fournis).

3. Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux.
Comptez au moins une demijournée pour le processus de montage.

4. Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et
vérifiez la liste.

5. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts
les petits éléments (vis etc) dans un bol pour ne pas les perdre.

6. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette
produit. C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas
utilisés pendant le montage.

7. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer.
Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

8. Veuillez consulter les autorités locales au cas ou des permis sont
nécessaires pour la construction du produit.

9. Veuillez vous assurer que vous disposez d'un espace latéral suffisant
pour insérer les panneaux de toit pendant le processus d'assemblage.

10. Utilisez uniquement les pieces enregistrées dans la liste de contenu,
certaines pieces peuvent étre excédentaires.

1. Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres
I'achévement de I'assemblage.

12. L'ancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité,
il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.

13. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour
éviter de les érafier ou de les endommager.

14. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous
recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou
réglementations locales. Nous vous conseillons en outre de vérifier
si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis
avant de monter le produit.

15. Sivous avez acheté une Pergola longue, assurez-vous d'avoir recu
toutes les boites comme indiqué a la page 2 du manuel d'instructions
MODELES DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS).

Pour nettoyer votre produit, utilisez un chiffon doux et rincez a 'eau claire et froide.

NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer les panneaux clairs.

Nettoyez le produit une fois le montage termine.

Fabrigué en bois de cédre trés durable, il n'est pas nécessaire de le reteindre pendant 5 ans.

Le bois de cédre est naturellement résistant aux parasites.

Le bois de cedre est un matériau naturel qui continue a vivre et a respirer. Il réagit a son environnement comme le ferait un arbre dans la forét.
Il se dilate et se contracte en fonction des variations d’humidité et peut changer de couleur au fil du temps lorsqu'il est exposé a I'air et a la lumiere du soleil.
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CONSE)OS DE
SEGURIDAD

Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las
instrucciones. No se salte ninglin paso.

Recomendamos firmemente el usa de guantes de trabajo durante
el montaje.

Use siempre zapatos y gafas de seguridad al trabajar con
aluminio extruido.

Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de
que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.

No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.

Disponga tadas las bolsas plasticas en lugar seguro -
guardelas fuera del alcance de nifos.

Mantenga a los nifios fuera del area de montaje.

No se apoye ni empuje el producto durante la construccién.

No cologue su producto en un area expuesta al viento excesivo.

No intente montar este producto si usted estd cansado, ha tomado
drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.

Asegurese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes
de andlar a los cimientos.

Este producto fue disefado para ser utilizado principalmente como un
cubierta de patio.

No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad
de nieve sobre el techo.

Mantenga el tejado y el canaldn sin nieve, suciedad ni hojas.

La nieve debe eliminarse del techo de la estructura si la altura de
nieve acumulada excede los 40 cm (1'4”).

Asegurese de anclar el producto directamente a una base sdlida para
aumentar su estabilidad y resistencia al viento, especialmente en
dreas con condiciones climaticas severas. Asegurese de que no haya
obstaculos entre la zona de montaje y la posicion final del producto.

ANTES Y DURANTE
EL MONTAJE

1. Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El producto debe colocarse vy fijarse en una superficie plana
y nivelada.
- Escoja una ubicacidn soleada y apartada de arboles que la cubran.

2. Asegure el producto a los cimientos de su eleccidn, usando tornillos y
tacos adecuados o anclajes de mamposteria (no incluidos).

3. Este montaje consta de varias partes y seria dptimo que lo realizasen
dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dia.

4. Extraiga todas las piezas de companentes de sus embalajes.
Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista
de contenidos.

5. Las piezas deberian colocarse cerca y tenerlas a mano.
Ponga las piezas pequenias (p. g]. tornillos) en un bol para no perderlas.

6. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con
multiples superficies. Coma resultado, algunos de los agujeros de
los perfiles no se utilizan durante el montaje.

7. Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar.
Siga los pasos del montaje en el orden exacto.

8. Consulte las limitaciones, requisitos, permisos y a las autoridades
locales para la construccidn de este cobertizo de jardin.

9. Por favor asegurese de que tiene suficiente espacio lateral para la
insercion de los paneles del techo durante el proceso de montaje.

10. Use solo las partes registradas en la lista de contenido,
algunas piezas pueden sobrar.

T1. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada
inmediatamente después de terminar el montaje.

12. Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez.
Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.

13. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas,
para evitar que se rayen o estropeen.

14. Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para
la construccién de este producto en su area.
Adem3s, aconsejamos comprobar si necesita presentar algun
formulario o si se requiere algun permisa antes de construir
el producto.

15. Siha comprado una cubierta de patio larga, asegurese de haber

recibido todas las cajas como se muestra en Pagina 2 del manual
de instrucciones MODELOS DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS).

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

- Para limpiar el producto, use un trapo suave y enjuague con agua limpia y fria.

- NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los paneles transparentes.

- Limpie el producto una vez terminado el montaje.

- Fabricado con madera de cedro de gran durabilidad; no es necesario volver a tefir durante 5 afos.

- La madera de cedro es naturalmente resistente a las plagas.

- La madera de cedro es un material natural que sigue viviendo y respirando. Responde a su entorno como lo harfa un drbol en el bosque.
Se expande y se contrae con los cambios de humedad, y puede cambiar de color con el tiempo a medida que se expone al aire y a la luz solar.



SE
SAKERHETSRAD

Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i
instruktionerna, hoppa inte Gver nagot steg.

Virekommenderar att handskar, skor och skyddsglasdgon alltid
anvands da man arbetar med metallprofiler.

Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, folj tillverkarens
sakerhetsrad.

Var noga med att inte komma i kantakt med elkablar da
metallprofiler hanteras.

Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

Ta vél hand om all plastpasar och se till att de ar utom réckhall f6r barn.

Klattra eller sta inte pa taket.

Lat inte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

Vilj amsargsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas
av kraftig vind eller extra sné.

Forsok inte att sdtta ihop denna produkt om du ar trott, har tagit droger,
druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

Se till att det inte finns ndgra gdmda ror eller kablar i grunden innan
du forankrar i grunden.

Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvéndas som en
Uteplatsskydd.

Ett tungt sndlager kan gora det farligt att sta under,
eller i ndrheten av taket.

Snon maste tas bort fran konstruktionens tak om den ackumulerade
sndhdjden dverstiger 40 cm (1'4”).

Se till att forankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka
produktens stabilitet och vindmotstand, speciellt i omraden med
svara viderforhallanden. Sdkerstall att det inte finns nagra hinder
mellan férankringsomradet och den slutliga positionen

for produkten.

RENGORINGSIN-
STRUKTIONER

Nér din produkt behdver rengéras, anvdnd en mjuk trasa och
skélj med kallt rent vatten.

Anvand inte aceton, rengéringsmedel innehallande slipmedel,
eller andra specialmedel for att rengdra panelerna.

Gor ren produkten nér ihopsattningen ar klar.

Tillverkad av mycket hallbart cedertrd; behdver inte malas om pa 5 ar.

Cedertrd ar naturligt resistent mot skadedjur.

Cedertrd ar ett naturmaterial som fortsétter att leva och andas. Det
reagerar pa sin omgivning precis som ett trdd i skogen. Det expanderar
ach drar ihop sig med férandringar i luftfuktigheten och kan andra farg
med tiden nar det utsétts for luft och solljus.

FORE & UNDER
MONTERING

1. Vélja en webbplats:
- Vilj plats noggrant innan du pabdrjar monteringen.
- Vilj en solig plats utan Gverhdngande trdd.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

2. Pa en solid bas, sdkra produkten till den grund du valt med ldmpliga
skruvar, pluggar eller vaggfasten (ingar ej).

3. Detta dr en flerdelad montering som bést uppnas av tva personer.
Tilldt minst en halv dag for.

4. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.

5. Delarna bor ldggas ut néra dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.)
i en skal sa att de inte férsvinner.

6. Lds igenom hela instruktionerna innan du borjar.
Utfor monteringsstegen i exakt ordning.

7. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dorrmarkis.
Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering.

8. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstdnd krévs innan
byggnation av produkten.

9. Setill att du har tillrdckligt med sidoutrymme for att satta
takpanelerna under monteringsprocessen.

10. Anvand endast de delar som &r registrerade i innehallslistan,
vissa delar kan vara dverskott.

1. Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter
avslutad montering.

12. Att férankra denna produkt vid mark &r avgdrande for dess
stabilitet och styvhet. Det krdvs att du slutfor detta steg for att
garantin ska vara giltig.

13. Det &r rekommenderat att anvdnda en kartong eller annat mjukt
material under det nedsankta hornet for att undvika repor och
avskrapning av farg.

14.Virekommenderar att du kontrollerar begrdnsningarna och
begrénsningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade.
Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behgver fylla
i formuldr eller ansoka om tillstand innan du bygger produkten.

15. Har du kopt ett 1angt uteplatséverdrag, se till att du har tagit
emot alla lddor som visas pa sidan 2 i bruksanvisningen
TILLGANGLIGA MODELLER (AVAILABLE MODELS).
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VARNOSTNI
NAPOTEK

Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.
Ne preskocite nobenega koraka.

Med montaZo toplo priporo¢amo uporabo delovnih rokavic.

Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obutiin
nosite zascitna ocala.

Ce boste uporabili lestev ali elektricna orodja, upostevajte varnostna
navodila proizvajalca.

Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

Varno odstranite vse plasti¢ne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

Med montazo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

Ne sestavljajte tega izdeleka, ce ste utrujeni, ste jemali droge
ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.

Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih
cevi ali kablov.

Zaradi velike obremenitve snega na strehi lahko stajite pod ali
v blizini nevarno.

V izdeleku ni dovoljeno hraniti vrocih stvari kot so Zar, spajkalnik idr.

Sneg je treba odstraniti s strehe stavbe, ¢e viSina nabranega snega
presega 40 cm (1'4”).

Ce Zelite povecati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek

pritrdite neposredno na trdne temelje, zlasti na obmocjih

z neugodnimi vremenskimi razmerami. Prepricajte se, da ni
ovir med obmocjem sestavljanja in kon¢nim polozajem izdelka.
Komplet za sidranje.

NAVODILA ZA CISCENJE

Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Pokrivala za teraso.

Ko je treba izdelek ocistiti, uporabite mehko krpo in jo sperite
s hladno disto vodo.

Za Ciscenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih istil ali drugih
posebnih detergentov.

Odistite izdelek, ko je sklop sestavljen.

Narejen je iz zelo trpeznega cedrovega lesa;
5 let ga nitreba ponovno barvati.

Cedrovina je naravno adporna na skodljivce.

Cedrovina je naravni material, ki e naprej Zivi in diha. Na okalje se
odziva tako kot drevo v gozdu. S spremembami vlaznosti se Siri in
krdi, zaradi izpostavljenosti zraku in son¢ni svetlobi pa lahko s¢asoma
spremeni barvo.

PRED IN MED
MONTAZO

1. Izbira kraja postavitve:
- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- |zberite son¢no mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.
- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

2. Natemelj po vasi izbiri z uporabo primernih vijakov & zaticev ali
zidarskih sider (niso dobavljeni).

3. Sestavljanje poteka v vec korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi.
Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.

4. 1z embalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po
seznamu preverite, ali so vsi deli prilozeni.

5. Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.)
shranite v posado, da jih ne izgubite.

6. Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z ve¢ vedstranski.
Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem
niso v uporabi.

7. Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja
izvedite v natan¢nem vrstnem redu.

8. Prosimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, ¢e so potrebna
dovaljenja pred postavitvijo izdelka.

9. Prepricajte se, da imate med namestitvijo dovolj stranskega prostora
za vstavljanje stresnih plos¢.

10. Uporabite samo dele, ki so navedeni na seznamu,
nekateri deli so lahko odvec.

1. Takoj po koncani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.

12. Pritrditev tega izdelka na steno in tla je bistvenega pomena za njegovo
stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokondati.

13. Med sestavljanjem uporabite mehko povréino pod deli, da se izognete
praskam in poskodbam.

14. Priporocamo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede
postavitve tega izdelka na vasem obmodju. Prav tako svetujemo, da
preverite morebitno obveznost predloZitve kakrsnih koli obrazcev ali
pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

15. Po zakuipeni dlhého zastresenia terasy sa uistite, ze ste dostali vsetky
krabice, ako je to zndzornené na strane 2 navodu na pouzitie
DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS).



Z
BEZPECNOSTNI RADA

« Je nanejvys dllezité sestavit viechny ¢asti podle navodu.
Nevynechdvejte zadny krok.

Dlrazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.

Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.

Pokud pouzivate schidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se,
7e mUzete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich vyrobce.

Nelezte na stiechu ani na ni nestUjte.

Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabeld hlinfkovymi profily.

Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo
destivého pocasi.

Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.

Zabrante détem v pfistupu do oblasti montaze.

Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unaveni, pozili
jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

Pred pripojenim do zdkladu se ujistéte, ze v zemi nejsou zadné skryté
trubky nebo kabely.

Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako Kryty na terasy.

Silné snéhové zatizeni na stfeSe mdze zplsobit, Ze bude nebezpecéné
stat dole nebo pobliz.

Ve produktu nesmi byt skladovany horké predméty, jako napr.
nedavno pouzivané grily, autogeny atd.

Snih musi byt odstranén ze strechy konstrukce, pokud nahromadéna
vysSka snéhu presahne 40 cm (1'4”).

Ujistéte se, Ze je vyrobek pripevnén pfimo k pevnému zakladu,
aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru, zejména

v oblastech s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami.

Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a koneénou polohou vyrobku
nejsou zadné prekazky.

NAVOD K CISTENI

Kdyz je tfeba vyrobek vydistit, pouzijte mékky hadrik a oplachnéte
studenou distou vodou.

K ¢isténi panell nepouzivejte aceton, drhnouc ¢stici prostredky,

ani jiné specidlni odmastovaci prostiedky.

Po dokonceni montaze ocistéte produkt.

Vyrobeno z vysoce odolného cedrového dieva; po dobu 5 let neni tfeba
znowu lakovat.

Cedrové dfevo je pfirozené odolné proti skddctm.

Cedrové dfevo je pfirodni materidl, ktery stale Zije a dycha. Reaguje na
své prostredi stejné jako strom v lese. Rozpina se a smrstuje se zménami
vlhkosti a v prlbéhu ¢asu mdze ménit barvu, protoze je vystaveno
plsobeni vzduchu a slune¢niho svétla.

PRED A BEHEM
MONTAZE

10.

1.

12

3.

14.

5.

Zvaleni mista:

- Viyberte si misto pred zahdjenim montaze pozorné.

- Zvolte slunecné umisténi daleko od presahujicich stromd.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.

Pripevnéte produkt k podlozeni dle vaseho vybéru pomoci vhodnych
sroubl a hmozdinek nebo zdicich kotev (nejsou soucdsti dodavky).

Toto je montaz z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech.
Pro proces montaze si vyhradte nejméné pdl dne.

. Vyjméte viechny soucasti z oball. Sefadte soucasti a zkontrolujte

je vidi seznamu soucasti.

Soudasti by mély byt rozloZzeny na dosah ruky.
Malé souc3sti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

. Vezméte prosim na védomi, Ze v tomto produkt jsou pouzity

vicestranné profily. Vysledkem toho nejsou nékteré diry béhem
montaze pouzity.

Pred zahajenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce.
Jednotlivé kroky Kérjik, forduljon a helyi hatésaghoz,

ha engedélykdteles az termék felépitése.

. Pfi montazi podlozte soucasti nécim s meékkym povrchem,

abyste zamezili vzniku skrabancl a poskozeni.

Ujistéte se, ze mate dostatecny boéni prostor pro viozeni stfesnich
paneld béhem procesu montaze.

Pouzijte pouze soutasti registrované v seznamu obsahu,
nékteré ¢asti mohou byt prebyteéné.

lhned po dokonéeni montaze vyrobek pevné pripojte k
rovnému povrchu.

Pripevnéni tohoto produktu ke sténé a zemi je zdsadni pro jeho
stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platnd, je nutné dokoncit tuto fazi.
PFi montazi podlozte soucasti néc¢im s mékkym povrchem,

abyste zamezili vzniku skrabancl a poskozeni.

Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici

se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti. Kromé toho doporucujeme
pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potfebujete odeslat néjaké
formulare nebo zda je tfeba néjaké povoleni.

Po zakoupeni dlouhého krytu na terasu se ujistéte, ze jste obdrzeli
vSechna baleni, jak je uvedeno na strané 2 navodu k pouziti
DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS).
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SIKKERHETSRAD

Utfar monteringen i henhold til disse anvisningene.
Bruk vernehansker.

Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

Folg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med
stramkabler eller ledninger.

lkke forsek & montere produktet nar det blaser eller regner.

Ikke klatre opp eller std pa taket.

Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler.
Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.

Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

Ikke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

Forsgk aldri & montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av
narkotika, legemidler eller alkohol.

For du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er
skjulte rar eller kabler der.

Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Terrasedeksler.

Store snemengder pa taket vil gjare det utrygt a sta under,
eller i naerheten.

Varmt gjenstander som for eksempel brukte griller, blowtorches etc.
ma ikke lagres inne i produktet.

Sngen ma fjernes fra takets struktur hvis den akkumulerte snghayden
overstiger 40 cm (1'4”).

For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du

forankre det direkte pa et solid fundament, spesielt i de omradene

der vaerforholdene er alvorlige. Forsikre deg om at det ikke er noen
hindringer mellom forankringsomradet og produktets endelige posisjon.

VEDLIKEHOLD OG
RENGJORING

Nar produktet ditt ma rengjares, bruk en myk klut og skyll
med kaldt rent vann.

Bruk ikke aceton, slipende rengjeringsmidler eller andre
kjemikalier pd degjennomsiktige delene.

Rengjer produktet ndr monteringen er ferdig.

Laget av sveert slitesterkt sedertre; trenger ikke & males pa nytt pa 5 ar.

Seder er naturlig motstandsdyktig mot skadedyr.

Cedertre er et naturmateriale som fortsetter a leve og puste. Det
reagerer pa omgivelsene akkurat som et tre i skogen. Det utvider seg og
trekker seg sammen i takt med endringer i luftfuktigheten, og kan endre
farge etter hvert som det utsettes for luft og sollys.

FOR OG UNDER
MONTERING

1. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu far du monterer.
- Velg en salrik beliggenhent uten overhengende trzer.
- Produkt ma plasseres og festes pd et flatt underlag.

2. Sikrer du produktet til fundamentet du har valgt med passende
skruer, plugger eller murfester (ikke inkludert).

3. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer.
Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.

4. Sorter delene og sjekk dem app mot delelisten.

5. Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem.
Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

6. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet.
Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt
under monteringen.

7. Les giennom hele instruksjonene far du starter.
Utfar monteringstrinnene i nayaktig rekkefalge.

8. Kontakt lokale myndigheter for & se om du trenger byggetillatelse
for & sette oppdette produkt.

9. Forsikre deg om at du har tilstrekkelig sideplass for a sette inn
takpanelene under monteringsprosessen.

10. Bruk kun de delene som star pa delelisten, det kan vaere at noen
blir til overs.

1. Etter fullfert montering ma produktet forankres umiddelbart
pa et flatt underlag.

12. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjarende for dets
stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn
av garantiens gyldighet.

13. Det anbefales a bruke kartong eller et annet mykt materiale
under det senkede hjernet for & unnga riper og malingsskader.

14. Vi anbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for
konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
| tillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer
eller sake om tillatelser far du bygger produktet.
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. Hvis du har kjapt det lange terrassedekselet, sarg for at du har
mottatt alle emballasjeenhetene da de ogsa er oppfart pa side 2
bruksanvisningen MODELLER TILGJENGELIG (AVAILABLE MODELS).
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TURVALLISUUSOHJEET

Ensisijaisen térkedtd on noudattaa asennusohjeen jarjestysta ja
ohjeita - 814 ja&ta mitdan tekematta.
Suosittelemme suojakasineiden kayttda asennustydssa.

Ké&yta aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssési
metallituotteiden kanssa.

Jos kaytat tikkaita , apuvalineits , akkuporakonetta -
varmista aina my0s tytkalu valmistajan kdyttdohjeet.

Als kosketa sahksjohtoja tai lahteitd metallisten esineiden kanssa.

Ald yrita pystyttds [ asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai
huanolla s&alla.

Al kiipe tai seiso katolla.

Havitd huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista
ettei ne pddse pienten lasten lGhettyville.

Pidd lapset loitolla tyGskentely alueelta ja pidd my@s alue aina siisting.
Al3 tydnni tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle
tuulelle tai ylim&araisille lumikuormille.

Al3 yriti asentaa titd kasvihuonetta puolikuntoisena, visyneens,
paihteiden taikka laskityksen vaikutuksen alaisena.

Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole
piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

Tamd tuote on suunniteltu kdytettdvaksi pddosin as Patiosuojat.

Katon alla, tai ympérilld seisominen voi olla vaarallista jos katon

paalld on raskas lumi.

Kuumat tuotteet kuten grillit, polttotyokalut, terassilammittimet tulee
5ailod mualla kuin kasvihuoneessa.

Lumi on poistettava rakenteen katolta, jos kertyneen lumen korkeus
on yli 40 cm (1'4”).

Tuotteen vakauden ja tuulenpitavyyden lisddmiseksi sinun on
ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,

joilla sddolosuhteet ovat ankarat. Varmista, ettd tuotteen
kokoamisalueen ja sen lopullisen sijoituspaikan vililla ei ole esteita.

PUHDISTUSOHJEET

Kun tuotteesi on puhdistettava, kdytd pehmeaa linaa ja
huuhtele kylmalla puhtaalla vedelld.

Ald kéytd paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia
tai muita erikoispesuaineita.

Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.

Valmistettu erittdin kestavésta setripuusta; ei tarvitse maalata uudelleen
5 vuoteen.

Seetripuu on luonnostaan tuholaisten kestavaa.

Seetripuu on luonnonmateriaali, joka eldd ja hengittda edelleen. Se
reagoi ymparistoonsa aivan kuten puu metsdssa. Se laajenee ja supistuu
iimankosteuden vaihteluiden myo6té ja voi muuttaa vériaan ajan myota,
kun se altistuu iimalle ja auringonvalolle.

ENNEN KOKOONPANOA
JA SEN AIKANA

10.

1.

12

3.
14.

5.

Sijainnin valinta:

- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.

- Valitse aurinkoinen paikka, jonka vyl ei roiku oksia.

- Seind pinnan on oltava téysin tasainen ja suora, ja perustan
oltava kiintea.

Mikdli tuote rakennetaan kiinteélle rakennuspohjalle, kiinnitd tuote
valitsemaasi rakennuspohjaan sopivilla ruuveilla & tapeilla tai
muurausankkureilla (ei sisally toimitukseen).

Kokoaminen on maniosainen tyd, jonka suorittaa parhaiten kaksi
henkilga. Varaa ainakin puoli paivaa kokoamisprosessille.

. Tee paikan valmistelut valmiiksi ennen kuin purat osta pakkauksesta ja

aloitat kokoamisen. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisélto.

Osat on sijoiteltava kdden ulottuville. Pida kaikki pienet osat
(ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivét padse hukkumaan.

. Huomaa, ettd tdssa tuotteessa kdytetddn monisivuisia tukirankoja,

joten kaikkia niissa olevia reikid ei kdytetd kokoamiseen.

Lue koko kdyttdohje ennen aloittamista.
Suorita kokoamisvaiheet tarkassa.

. jarjestyksessa.Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten

lupaa katoksen pystyttamiseen.

Varmista, ettd sinulla on riittdvésti sivutilaa kattopaneelien
sijoittamiseen kokoonpanon aikana.

K&yta ainoastaan osalistalla olevia osia, jotkin osista saattavat olla
tuplakappaleita.

Asennuksen paatyttyd tuote on ankkuroitava valittomasti
tasaiselle pinnalle.

Taman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttamatonta sen
vakauden ja lujuuden kannalta. Tamé vaihe on tarpeen myds
takuun voimassaolon vuoksi.

Kaytd pehmeda alustaa estddksesi naarmut ja vahingot.

Suosittelemme, ettd tutustut tdman tuotteen rakentamiseen liittyviin
rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi. Lisdksi suosittelemme, ettd
tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa
ennen tuotteen rakentamista.

Tuote on kiinnitettdva suoraan kiinteélle pinnalle.Jos olet ostanut pitkén
terassin peitteen, varmista, ettd olet saanut kaikki pakkausyksikot,

silld ne on myos lueteltu kdyttdohjeen sivulla 2 SAATAVILLA MALLIT
(AVAILABLE MODELS).



IT

CONSIGLIO DI
SICUREZZA

. E digrande importanza montare le parti secondo le direttive.
Non omettere alcuna fase.

Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavoro durante
i lavori di montaggio.

Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare
i profili di alluminio estruso.

Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di
seguire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

Non toccare cavi elettrici con i profili d’alluminio.

Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche
ventose o umide.

Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

Eliminare in modo sicuro tuttii sacchetti di plastica — conservarli fuori
della portata dei bambini.

Tenere i bambini a distanza dallarea di montaggio.

Non appaggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.

Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza,
dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti
ad avere capogiri.

Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di

ancorare alla fondazione.

Non posizionare il prodotto in un'area troppo esposta al vento.

Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture
per patio / pergola.

Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare |l
prodotto rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze.

Non tentare di montare la prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver
fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si € soggetti ad avere capogiri.

La neve deve essere rimossa dal tetto della struttura se I'altezza della
neve accumulata supera i 40 cm (1'4”).

Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida

per aumentare la stabilita e la resistenza al vento, specialmente

in aree con condizioni meteorologiche severe. Assicuratevi che non ci
siano ostacoli tra I'area di montaggio e la posizione finale del prodotto.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

PRIMA E DURANTE
IL MONTAGGIO

10.

1.

3.

14.

5.

Seleziona un sito:

- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima del montaggio.
- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.

- Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.

Fissare il prodotto delle fondamenta di vostra scelta, utilizzando viti
e tasselli adeguati o ancoraggi in muratura (non forniti).

Questo e un montaggio multi-parte che pud essere eseguito meglio
da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per
I'intero processo di montaggio.

. Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti.

Ordina le parti e controllale tramite 'elenco che mostra tutte le parti.
Le parti devono essere a portata di mano.

Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che
non si perdano.

. Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili

multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono
utilizzati durante il montaggio.

Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare.
Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto.

. Siprega di consultare le vostre autorita locali in caso siano

richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

Assicurarsi di disporre di uno spazio laterale sufficiente per
linserimenta dei pannelli del tetto durante il processo di montaggio.
Utilizzare solo le parti registrate nell'elenco dei contenuti,

alcune parti potrebbero essere in eccesso.

Collega saldamente il prodotto ad una posizione immediatamente
dopo il completamento del montaggio.

. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere

stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida & necessario
completare questo passaggio.

Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto
le parti per evitare graffi e danni.

Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per

la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.

Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei
moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.

Se avete acquistato una copertura per patio lunga, assicuratevi di
aver ricevuto tutte le scatole come indicato a pagina 2 del manuale di
istruzioni MODELLI DISPONIBILI (AVAILABLE MODELS).

Pulisci il prodotto una volta che il montaggio e completo.

Il legno di cedro e naturalmente resistente ai parassiti.

e puo cambiare colore nel tempo quando e esposto all'aria e alla luce del sole.

Il legno di cedro & un materiale naturale che continua a vivere e respirare.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e risciacquare con acqua fredda pulita.

Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

Realizzato in legno di cedro altamente resistente; non & necessario riverniciare per 5 anni.

Risponde allambiente circostante proprio come farebbe un albero nella foresta. Si espande e si contrae in base alle variazioni di umidita
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SIKKERHEDSRAD

Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne.
Spring ikke noget trin over.

Vi anbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med
ekstruderet aluminium.

Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktej, skal producentens
sikkerhedsanvisninger falges.

Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

Kravl eller std ikke pa taget.

Forsag ikke at samle produktet, ndr det blaeser eller er vadt i vejret.

Bortskaf alle plastikposer pa sikker made.

Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

Laen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.
Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

Forsag ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af
narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

For du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke
er skjulte rar eller kabler der.

Dette produkt blev primzert designet til at blive brugt som Gardhave
Daekker.

Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gare det
farligt at std nedenunder eller taet pa.

Varme ting sasom netop brugte griller, blaeselamper asv ma ikke
opbevares i produktet.

Sneen skal fjernes fra strukturens tag, hvis den akkumulerede
snehgjde overstiger 40 cm (1'4”).

For at @ge produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre
det direkte pa et solidt fundament, iseer i de omrader, hvor
vejrforholdene er harde. Serg for, at der ikke er nogen forhindringer
mellem monteringsomradet og produktets slutposition.

RENGORINGSVEJLEDNING

FOR OG UNDER
MONTERING

1. Valg af sted:
- Veaelg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Vaelg et salrigt sted uden overhangende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.

2. Skal du fastgare produktet til det fundament, du vaelger, ved hjzelp
af passende skruer & stik eller murankre (medfelger ikke).

3. Dette er et samleszt med mange dele som lettest samles ved hjzelp
af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.

4. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod
indholdslisten.

5. Placer delene, sa du let kan na dem.
Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal, sa de ikke bliver vaek.

6. Veaer opmaerksom pd, at der anvendes flersidede profiler i dette
produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse
med samlingen af produkt.

7. Gennemga hele vejledningen, for du gar i gang.

Udfar samlingen i den praecist angivne raekkefalge.

8. Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse

er pakraevet inden produktet konstrueres.

9. Sarg for, at du har tilstraekkelig sideplads til at placere tagpanelerne
under montering.

10. Brug kun de dele, der er registreret pa indholdslisten,
nagle dele kan vaere overskud.

1. Sarg for at faestne produkt grundigt til et jaevnt fundament
udenmiddelbart efter montering.

12. Forankring af dette produkt til gulvet er afgerende for dets
stabilitet og styrke. Dette trin er ogsanedvendigt pa grund af
garantiens gyldighed.

13. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under
delene under montering.

14. Vi anbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge
dette produkt i dit omrade. Derudover rader vi til at kontrollere, om
du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves
tilladelse, for du bygger produktet.

15. Efter at have kabt en lang terrasseafdaekning skal du serge for at have
modtaget alle kasser til den ekstra side (AVAILABLE MODELS) pa
brugervejledningen.

Rengar produktet, ndr monteringen er udfart.

Fremstillet af meget holdbart cedertrae, der ikke skal males igen i 5 ar.

Cedertrae er naturligt modstandsdygtigt over for skadedyr.

Cedertree er et naturligt materiale, der bliver ved med at leve og ande.

og det kan aendre farve med tiden, nar det udszettes for luft og sollys.

Nar dit produkt skal rengares, skal du bruge en blad klud og skylle med koldt rent vand.

Anvend ikke acetone, slibende rengaringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at rengare panelerne.

Det reagerer pa sine omgivelser ligesom et trae i skoven. Det udvider sig og traekker sig sammen med zndringer i luftfugtigheden,
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VEILIGHEIDSADVIES

Het is uiterst belangrijk alle anderdelen volgens de richtlijnen te
monteren. Sla geen enkele stap over.

Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen
tijdens de montage.

Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd
aluminium werkt.

Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt,
wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de
aluminium profielen.

Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

Niet op het dak staan of klimmen.

Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik
van kleine kinderen.

Houd kinderen uit het montagegebied.

Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of
alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat
u het product aan de fundering verankert.

Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als
Terrasafdekkingen.

Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het
product beschadigd wordt waardoaor het onveilig wordt eronder te
staan of in de buurt ervan.

Hete voorwerpen zoals recent gebruikte grillen, branders, enz. mogen
niet in de product opgeslagen worden.

Sneeuw moet van het dak van het gebouw worden verwijderd als de
hoogte van de opgehoopte sneeuw meer dan 40 cm (1'4”) bedraagt.

Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten,
moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren, vooral
in die gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn. Zorg
ervoor dat er geen obstakels zijn tussen het montagegebied en de
uiteindelijke positie van het product.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES

Wanneer uw product gereinigd moet warden, gebruik dan
een zachte doek en spoel af met koud, schoon water.

Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere
speciale middelen vaor het reinigen vande panelen.

Maak het product schoon na assemblage.

Gemaakt van zeer duurzaam cederhout; 5 jaar lang niet opnieuw verven.

Cederhout is van nature bestand tegen ongedierte.

Cederhout is een natuurlijk materiaal dat blijft leven en ademen. Het
reageert op de omgeving net als een boom in het bos. Het zet uit en
krimpt bij veranderingen in de luchtvochtigheid en kan na verloop van tijd
van kleur veranderen als het wordt blootgesteld aan lucht en zonlicht.

VOOR & TIJDENS
MONTAGE

1. Selecteer een site:
- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.
- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en
een stevige ondergrond hebben.

2. Zethet product op een stevige basis vast op de fundering van uw
keuze, met geschikte schroeven & pluggen of metselwerkankers
(niet meegeleverd).

3. Ditis een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan
door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag
voor het montageproces.

4. Voltooi de voorbereiding van de locatie voordat u onderdelen uitpakt
en begint met de montage. Sarteer de onderdelen en controleer dit
met de materiaallijst.

5. Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine
onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

6. Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in deze kas.
Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet
worden gebruikt gedurende de montage.

7. Lees de gehele instructies voordat u begint.
Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

8. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen
vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.

9. Zorg ervoor dat u tijdens de montage voldoende zijruimte heeft om
de dakpanelen te plaatsen.

10. Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld,
sommige delen kunnen overbadig zijn.

11. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een viakke
ondergrond worden verankerd.

12. Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn
stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid
van de garantie.

13. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen
en beschadigingen te voorkomen.

14. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten
van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren
moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het
product opbouwt.

15. Als u de lange terrasoverkapping heeft gekocht, zorg er dan voor
dat u alle verpakkingseenheden heeft ontvangen, want deze staan
ook vermeld op pagina 2 van de gebruiksaanwijzing MODELLEN
BESCHIKBAAR (AVAILABLE MODELS).
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BEZPECNOSTNA
RADA

Je nanajvys dblezite zmontovat vietky ¢asti v stlade s pokynmi.
Nepreskocte Ziadny zkrokov.

Pocas montaze vam silne odportc¢ame pouzivat pracovné rukavice.

Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a
bezpecnostné okuliare.

Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte,
7e nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.

Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych
elektrickych kéblov.

Nelezte na strechu a nestavajte sa na nu.

Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach
alebo pri vysokej vihkosti.

Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu
malych deti.

Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montaze.
Pocas jeho montdze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.
Neumiestnujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmernému vetru.

Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unaven,
uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zdvrate.

Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie su skryté
rlry alebo kable.

Velké snehové zatazenie strechy moze spésobit, Zze nebude
bezpecné stat pod alebo v blizkosti.

Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovsetkym ako Kryty
na terasy.

Hortce predmety, ako napriklad nedavno pouzité grily, opalovacie lampy
atd., nesmiete v vyrobo ku skladovat.

Ak vyska nahromadeného snehu presahuje 40 cm (1'4”), je potrebné
zo strechy budovy odstranit sneh.

Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny ziklad, aby sa
zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru, najma v oblastiach
s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.Uistite sa, Ze medzi
montazZnou ¢astou a konecnou polohou vyrobku nie su Ziadne
prekazky.

POKYNY NA CISTENIE

Ked je potrebné vyrobok vycistit, pouzite makkd handricku

a oplachnite studenou ¢istou vodou.

Na Cistenie panelov nepouzivajte acetdn, abrazivne istice alebo

iné Specialne Cistiace prostriedky.

Po ukondeni montaze vycistite vyrobok.

Vyrobeny z vysoko odolného cédrového dreva; nie je potrebné ho znovu
lakovat po dobu 5 rokov.

Cédrové drevo je prirodzene odolné voci skodcom.

Cédrové drevo je prirodny material, ktory nadalej Zije a dycha. Reaguje
na svoje prostredie rovnako ako strom v lese. Rozsiruje sa a zmrstuje

pri zmenach vihkosti a casom méze menit farbu, pretoze je vystavené
pbdsobeniu vzduchu a slnecného svetla.

PRED A POCAS
MONTAZE
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Vyber stranky:

- Miesto montaze si opatrne vyberte skor, neZ s montazou zacnete.
- Zvolte sineénu poloha vzdialent od stromov.

- Viyrobok musi byt umiestneny a upevneny na rovnom povrchu.

Produkt k podlozeniu podla vasho vyberu pomocou vhodnych skrutiek
a hmozdiniek alebo murovacich kotiev (nedodané).

Toto je viac-dielnd montaz uréend pre dvoch ludi. Na montaz si
vyhradte aspon pol dna.

. Vyberte vietky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte

ich so zoznamom obsahujdch dielov.

Sucasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovavajte vietky
malé casti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.

. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok ma viac-stranné profily.

7 toho dovodu nie s vietky otvory pouzité pocas montdze.
Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom obsahujlch dielov.
Pred spustenim si precitajte vietky pokyny. Montazne kroky vykonajte
v presnom poradi.

. Prosim, paradte sa so svojim miestnym orgdnom pripadné

povolenie je potrebné vystavat zapojom.

Uistite sa, ze mate dostatocny bo¢ny priestor pre vkladanie streSnych
panelov v priebehu montaze.

Pouzivajte iba tie diely, ktoré su uvedené v obsahu zoznamu,
niektoré casti mozu byt navyse.
Ihned po dokonceni montaze vyrobok pevne pripojte na rovny povrch.

Ukotvenie tohto vyrobku k stene a zemi je nevyhnutné pre jeho
stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platna, je potrebné dokoncit
tlto fazu.

Pocas montaze pouzite pod ¢astami makky povrch,
aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.

Odporuc¢ame skontrolovat obmedzenia alebo zmluvy tykajice sa
vyroby tohto produktu vo vasej oblasti. Okrem toho odporicame
pred vyrobou produktu skontrolovat, ¢i potrebujete odoslat nejaké
formuldre alebo & je potrebné nejaké povolenie.

Po zakUpeni dlhého zastresenia terasy sa uistite, Ze ste dostali vsetky
krabice, ako je to zndzornené na strane 2 navodu na pouzitie
DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS).
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OHUTUSNOUDED

On dédrmiselt oluline kdik osad kokku panna vastavalt juhistele.
Arge jatke (ihtegi sammu vahele.

Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.

Pressitud alumiiniumiga toGtamisel kandke alati kingi ja prille.

Redeli vdi elektriliste tooriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja
juhiseid ohutusjuhised.

Arge proovige toodet tuulistes voi niisketes oludes kokku panna.

Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid
kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - vdib pohjustada
lambumisohtu.

Arge ronige katusele ega seiske katusel.

Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega liikake seda.

Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

Arge proovige toodet kokku panna, kui olete visinud,
votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi voi olete uimane.

Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole
peidetud torusid ega kaableid.

See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Terrassikatused.

Katuse tugev lumekoormus voib muuta selle all voi ldheduses
seismise ohutuks.

Kuumaid esemeid, nagu hiljuti kasutatud grill, tdrvik jms, ei tohi
kasvuhoones hoida.

Hoone katuselt tuleb lumi eemaldada, kui kogunenud lume kdrgus
tletab 40 cm (1'4”).

Votke arvesse: Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi
kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele, eriti
piirkondades, kus on keerulised ilmaolud. Veenduge, et montaaziala
ja toote I6ppasendi vahel ei oleks mingeid takistusi.

PUHASTUSJUHISED

- Kui teie toodet on vaja puhastada, kasutage pehmet lappi
ja loputage kilma puhta veega.

Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni,
abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi detergente.

Puhastage toadet siis, kui selle kokkupanek on 16ppenud.

Valmistatud vdga vastupidavast seedripuidust; 5 aasta jooksul ei ole vaja
uuesti varvida.

Seedripuit on looduslikult kahjurikindel.

Seedripuit on looduslik materjal, mis elab ja hingab edasi. See reageerib
oma keskkonnale nagu puu metsas. See paisub ja tdmbub kokku
vastavalt niiskuse muutustele ning voib aja jooksul muuta varvi, kui see
puutub kokku ohu ja paikesevalgusega.

ENNE KOKKUPANEKUT
JA SELLE AJAL

1. Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt haalikalt selleks sobiv koht.
- Vali péikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

2. Kruvide ja korkide voi mUritise ankrute abil valitud aluse kilge
(ei kuulu komplekti).

3. See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim
teha kahe inimesega. Paigaldamine vGtab aega vahemalt pool pdeva.

4. Vota koik komponendid pakendist vdlja. Sorteeri detailid ning
kontrolli detailide nimekirja alusel, kas koik on olemas.

5. Soovitame asetada detailid kieulatusse. Hoia vaikeseid osi
(kruvisid jms) kausis, et need &ra ei kaoks.

6. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiljega profiile.
Seetdttu jadvad paigaldamisel méned augud kasutamata.

7. Enne alustamist loe kdik juhised ldbi. Paigaldamist tee tdpselt
juhendist toodud jérjekorras.

8. Palun konsulteerige oma kohalike voimudega,
kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

9. Veenduge, et teil oleks montaazi ajal piisavalt kilgruumi
katusepaneelide paigaldamiseks.

10. Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas,
moned osad voivad Ule jadda.

1. Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe péarast koostu valmimist.

12. Ankurdage see toode seina ja maa kiilge, tagamaks selle stabiilsus
ja jaikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv oleks.

13. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda,
et valtida osade kriimustamist ja kahjustamist.

14. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote
ehitamiseks kehtestatud piiranguid voi eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida,
kas teil on vaja taotlusi esitada voi kas teil on vaja luba.
15. Olles ostnud pika terrassikatte, veenduge selles, et olete saanud kétte

koik kastid nagu ndidatud kasutusjuhendi lehekdljel
2 KASUTATAVAD MUDELID (AVAILABLE MODELS).
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BIZTONSAGI
TANACSOK

Rendkivil fontas, hogy az Gsszeszerelést az utasitdsoknak megfeleléen
végezze. Egyetlen lépést se hagyjon ki.

Az Bsszeszereléshez munkakeszty( hasznalata ajanlott.

Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cipét és
védészemiveget.

Amennyiben létrat vagy elektromos szerszamot haszndl,
kovesse azok gyartdjanak a biztonsagi utasitasait is.

Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek
a felsd vezetésd elektromos kabelekbe.

Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.
Az Osszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

Szabaduljon meg a mlanyag zacskdktdl.
Tartsa azokat kisgyermekektél tavol.

A gyermekeket tartsa az 8sszeszerelési teriilettdl tavol.
Az Osszeszerelés sordn ne déljon a terméket és ne is nyomja azt meg.
Aterméket ne allitsa fel erds szélnek kitett helyre.

Ne dlljon neki a meleghdaz dsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek
vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédUlést érez.

Miel6tt a terméket az alaphoz régzitené, gy6zGdjon meg réla,
hagy nincsenek rejtett csovek vagy kabelek a talajban.

Atermék elsddlegesen Teraszfedés hasznalatra készlt.

Atetdn lévé nagy héterhelés miatt nem biztonsdgos vagy alatta
vagy a kozelben allni.

Ne taroljon olyan forrd targyakat, mint pl. egy roviddel azelétt hasznalt
kerti grillt, gdzlzemd forrasztépisztolyt, stb.

A havat el kell tavolitani az épitmény tetejérdl, ha a felhalmozott
hdmagassag meghaladja a 40 cm (1'4”).

A termék stabilitasanak és szélallésaganak névelése érdekében,
kiiléndsen a zord id6jarasi kdriilményeknek kitett teriileteken
lgyeljen arra, hogy a terméket kdzvetlenil szilard alaphoz régzitse.
Gy6z6djon meg rola, hogy az 6sszeszerelési teriilet, ill.

Termék végso helye kozétt nincsenek-e akadalyok.

TISZTITASI UTMUTATO

Ha a terméket meg kell tisztitani, hasznaljon puha ruhdt,
és Gblitse le hideg tiszta vizzel.

A panelek tisztitasahoz ne hasznaljon acetont, suroldszereket,
vagy egyéb specidlis tisztitdszereket.

Aterméket csak a felszerelést kdvetden tisztitsa meg.
Rendkivil tartds cédrusfabdl készilt; 5 évig nem kell Ujrafesteni.
A cédrusfa természetes mddon ellendll a kartevoknek.

A cédrusfa természetes anyag, amely tovabb él és lélegzik. Ugy reagal
a kornyezetére, mint egy fa az erdében. A paratartalom valtozasaval
tagul és Bsszehlzddik, és idével megvéltoztathatja a szinét, ahogyan a
levegének és a napfénynek kitéve van.

OSSZESZERELES
ELOTT ES KOZBEN
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A helyszin kivélasztasa:

- Miel6tt megkezdené az Gsszeszerelést, gondosan vélassza
meg annak helyét.

- Valasszon egy napsUtotte terlletet a tdlnydld faktdl.

- A termék sima, egyenes fellleten helyezze el.

Aterméket az On altal vélasztott erés alapra régzitse, megfeleld
csavarokkal és tiplikkel, vagy falazd hargonyokkal (nem tartozék).

A t6bb kilonféle alkatrész 6sszeallitasat a legjobb, ha két ember végzi.
Az Osszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.

. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagolasbdl. Rendezze

sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

A részegységek legyenek kozel elhelyezve, hogy kézre essenek.
A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonldkat) tartsa egy talban,
hogy azok ne tudjanak elveszni.

. Atermék tobboldald szelvényekbél dll. Ezekben a szelvényeken olyan

lyukak is vannak, melyekre az dsszeszerelés soran nincs szlikség.

Az Osszeszerelés el6tt nézze 4t az utasitdsokat még egyszer.
Az Osszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el.

. Forduljon a helyi dnkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek

beszerzése érdekében.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az Gsszeszerelés soran elegendd oldalsé
hely van a tetépanelek behelyezéséhez.

Csak az alkatrészlistaban szerepld alkatrészeket hasznalja, egyes
alkatrészekbdl a szlikségesnél tobb is lehet.szlikségesnél tobb is lehet.

Miutan befejezte az dsszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa
aterméket a vizszintes felllethez.

A stabilitas és a mefeleld er6sség szempontjabdl elengedhetetlen a
termék egyben talajhoz vald rogzitése.
A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.

Az Osszeszerelés sordn hasznaljon valamilyen puha boritast a talajon,
hogy elkerilje az Ikatrészek megkarcolddasat, vagy egyéb karokat.

Javasoljuk, hogy ellendrizze, hogy milyen korldtozdsok vagy el6irdsok
vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozdan.
Ezenkivll azt tandcsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e szikség valamilyen
formanyomtatvany, vagy engedély benyUjtasara a felépités el6tt.
Amennyiben On a hosszl pergolat vasarolta meg, tgy gy6zédjon

meg réla, hogy az 6sszes dobozt megkapta, ahogyan az a kdvetkezd
oldalon 1thatd, a hasznélati utasftés 2. oldaldn ELERHETO MODELLEK
(AVAILABLE MODELS).
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RADY DOT.
BEZPIECZENSTWA

Dokonuj montazu zgodnie z niniejsza instrukdja.
Uzywaj rekawic ochronnych.

Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okulardw
ochronnych.

Stosuj sie do zasad bezpieczenstwa producenta dotyczacych narzedzi
i innego sprzetu.

Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani przewodami
elektrycznymi.

Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.

Nie wspinaj sie ani nie stawaj na dachu.

Materiaty, z ktérych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie
z obowigzujacymi przepisami.

Przechowuj torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia.

Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

Nie umieszczaj produktu w migjscu, w ktdrym bedzie narazony na
dziatanie silnego wiatru.

Nigdy nie prébuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani pod
wptywem narkotykdw, alkoholu czy lekdw.

Przed przymocowaniem produktu do podtoza upewnij sie, ze w podtozu
nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gléwnie jako
Wiaty tarasowe.

Duze obcigzenie sniegiem dachu moze sprawic, ze stanie ponizej
lub w poblizu bedzie niebezpieczne.

Nie nalezy przechowywac goracych przedmiotdw, na przyktad niedawno
uzywanych grilldw, lamp lutowniczych itp. w produkt.

Snieg nalezy usuna¢ z dachu konstrukgii, jesli nagromadzony énieg
wysokos¢ przekracza 40 cm (1'4”).

Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwatym podtozu, aby
zapewnic jego stabilnosc i odpornosc na wiatr, szczegdlnie w okolicy,
gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe. Upewnij sig, ze pomiedzy
miejscem montazu a produktem nie ma zadnych przeszkad.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, uzyj miekkiej sciereczki
i sptucz zimna, czysta woda.

Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkdw
czyszczacych ani innych substancji chemicznych.

Wyczys¢ produkt po zakonczonym montazu.

Wykanany z bardzo trwatego drewna cedrowego; nie wymaga
ponownego malowania przez 5 lat.

Drewno cedrowe jest naturalnie odporne na szkodniki.

Drewno cedrowe to naturalny materiat, ktéry zyje i oddycha. Reaguje
na otoczenie tak, jak drzewo w lesie. Rozszerza sie i kurczy wraz ze
zmianami wilgotnosd i moze z czasem zmieniac kolor pod wplywem
powietrza i swiatta slonecznego.

PRZED | PODCZAS
MONTAZU

1. Wybierz migjsce:
- Wybierz swoja witryne doktadnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz stoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacieniaty.
- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej
powierzchni.

2. Zamocuj produkt do fundamentdw wybranego typu przy
uzyciu odpowiednich srub i wtykdw badz kotwi murarskich
(brak w zestawie).

3. Montaz sktada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by
przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢
przynajmniej pot dnia.

4. \Wyjmij wszystkie elementy z opakowan.

5. Posortuj je i poréwnaj z lista zawartosci.

6. Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie
mate elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubily.

7. Prosze pamietad, ze w tej produkt wykorzystywane sg wieloksztattne
profile. W wyniku tego niektdre otwory w profilach nie sg
wykorzystywane podczas montazu.

8. Przed rozpoczeciem prosze zapoznac sie z cala instrukga obstugi.
Postepuj zgadnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.

9. Upewnij sie, ze masz wystarczajgco duzo miejsca z boku na wiozenie
paneli dachowych podczas procesu montazu.

10. Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sg
jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

1. Uzywaj tylko tych czesci, ktdre znajduja sie na liscie czesdi,
niektdre z nich moga by¢ nadmiarowe.

12. Prawidlowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla
zapewnienia stabilnosci i sztywnosd. Ukonczenie tego kroku jest
wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.

13. Podczas instalacji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami,
aby uniknad zarysowan i uszkodzen.

14. Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami badz przepisami dla
wznoszenia tego typu produktéw w swojej okolicy. Dodatkowo
radzimy sprawdzic, czy nie nalezy ztozy¢ okreslonych formularzy
Qraz czy nie s3 wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem
produktu.

15. Po zakupie zadaszenia patio nalezy upewnic sie, ze w zestawie
otrzymano wszystkie pudta zgodnie z informacja na stronie 2 instrukgji
montazu DOSTEPNE MODELE (AVAILABLE MODELS).
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PEKOMEHAALIMA NO
TEXHUKE BE3ONACHOCTU

KpaiiHe BaXKHO MOHTUPOBATb BCE KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C
yKasaHusaMKn. He nponyckaimTe HW1 0MH U3 3TanoB c6opKu.

Mpu cHopKe HACTOATENbHO PEKOMEHAYETCS UCMOJb30BaTh NEePUaTKU.

Bcerpa HapeBaliTe 06yBb M 3aLUMTHBIE OYKM NPU paboTe ¢
9KCTPYAMPOBAHHBIM aflOMUHUEM

Ecnuv Bbl nonb3yeTeck NeCTHULLEN MW 9/1EKTPOUHCTPYMEHTaMU,
0693aTeNbHO CIeAyNTe MHCTPYKLMAM M3rOTOBUTESIS MO TEXHUKE
HesonacHocTH.

He nonyckaiTe ConpMKOCHOBEHMS HapYXHbIX CU0BbLIX Kabenen ¢
a/lOMUHWEBEIMU NPODUNAMMU.

He nopgHUManTech 1 He BCTaBaWTe HAa KPblLLy.

He nbiTaliTecb MOHTUPOBATE TOBAP B BETPEHYO MOroAy Uiv Npu
B/IAXKHbIX MOTOAHBIX YC0BUSIX.

PasMeLlaiiTe BCce N1acTUKOBbIE MELLKM B He30MacHOM MecTe, XpaHuTe
UX B HEAOCTYNHOM Ang peTen MecTe.

He nyckaviTe peTer Ha MOHTaXXHYHO MOLWAAKY.

He paamewariTe Baw ToBap B MecTax, NoaBepXeHHbIX BO3AENCTBUID
CW/IBHOTO BETPA.

He nbiTanTecs cobupaTb TOBap, eCAn Bbl ycTanu,
MPUHSIIM JIEKAPCTBO UM aJIKOr0Jlb, UM eCv Bbl noaBepKeHsbl
MPUCTYMNAaM ro/I0BOKPYXEHUS.

Mepea KperniaeHWeM K 0CHOBaHUIO ybeauTech, YTo B 3eMi1e HeT
CKpbITbIX TPY6 1n kabenen.

CwvnbHasi CHeroBasi Harpy3Kka Ha Kpbiy MOXeT caenaTb
Hebe30MacHbIM HaXOXKAeHWE NOoA KpbiWen uam NobansocTu.

ToBap CNPOEKTUPOBaH, YTOObLI MCMO/Ib30BATLCS [1ABHbIM 06PA30M Kak
MokpbiTusa gns MaTmo.

Fopﬂqme npeaMeTbl, TaKMe Kak HeflaBHO MCNO/b30BaHHbIE TPUIK,
nassbHble fnaMnbl U T.4., He A0/HKHbI XPAHUTLCA B MapHUKE.

CHer Heo6x0aMMo ybpaThb C KpbilUM COOPYXXEHMS, ECNU BbICOTA
CKonuBLIerocs cHera npesbiwaeT 40 cM (14" groiMa).

Heobxo0AMMO 3aKpenuTb U3genue NPSMoO Ha MPOYHOM OCHOBaHWU
ANS NOBbIWEHWS YCTONUMBOCTY N3AENNUSA U CONPOTUBJIEHUS
BETPY, 0CO6EHHO B paitoHax ¢ CYpOBbIMY MOTOAHbIMU YCIIOBUSMU.
Y6enutech, YTo MEXKAY MECTOM CHOPKU M KOHEYHBIM MOJNTOXKEHUEM
M3genvs HeT NPensaTCTBUNA.

UHCTPYKLUUU NO YBOPKE

+ 1191 OYUCTKM UBAENNS UCTIONbIYINTE MAMKYIO TKaHb U MPOMOTE
XOJ/I0AHOM YACTON BOLOM.

He ncnonbayiiTe aLeToH, abpasvBHble YACTSLLME CPeACTBa Un
Apyrue creumasbHbIe MOOLLME CPEACTBA AJ1S YACTKU NaHese.

OuncTUTE NPORYKT Noc/e 3aBepLueHust C6opKu.

M3roToBneH 13 BLICOKONPOYHON APeBEeCUHbI Keapa; He TpebyeT
MOBTOPHO OKPACKM B TeueHue 5 neT.

KeppoBasi opeBecuHa ycToMUMBA K BPEAUTESM.

KenpoBas apeBecuHa - 3T0 HaTypasbHbIA MaTepuan, KoTopbI
MPOLO/MKAET KUTb M AbllwaTb. OHa pearvpyeT Ha OKPYXXatoLLyto cpeay
TaK e, KaK iepeBo B siecy. OHa paclumMpsieTcs U CKMMaeTces npu
U3MEHEHWM BJIAXKHOCTU, MOXET MeHsITb LIBET Noj BO3eNCTB1EM
BO30yXa U CO/IHEYHOr0 CBeTa.

A0 U BO BPEMA
CBOPKMU

1. Bobibop nnowapkm:
- MNepep HayanoM cHopKM TWaTebHO BbibepUTe MecTo.
- BbibepuTe CoHeYHOE MECTO B CTOPOHE OT HaBUCAKOLWMX AePEBbLEB.
- MpOoAYKT HY>XHO PacnonoXuTb 1 3aPUKCUPOBATD Ha MOCKON
POBHOMN NOBEPXHOCTU.

2. OcHOBaHWs NPUKPENUTE U3AeNMe K BbibpaHHOMY GyHAaMeHTY
C MOMOLLBH NMOAXOASLLMX BUHTOB W 3aryLeK UM aHKepoB As
KPEr/eHWsi B KAMEHHON Knaake (He BXOAAT B KOMIMEKT NOCTaBKM).

3. C60pKy 9Ty MHOrOKOMIMOHEHTHON KOHCTPYKLUW NpoLle
BbINOJHSATL BABOEM. BbigennTe no kpaliHeii Mepe nojaoBUHY
[HS Ha BbINOHeHWe c6opKu.

4. [locTaHbTe BCE KOHCTPYKTUBHBIE YaCTU U3 YTAKOBKU.
OTCopTUPYITE YaCTU U CBEPLTE CO CMMCKOM YacTel B KOMIMIEKTe.

5. YacTu Hy)KHO PasnoXUTb TAKUM 06Pa3oM, YTOObI OHM BbIIN NOA PYKOA.
CnoxuTe BCe MeJIKue feTanu (BUHTbI U T.4.) B MUCKY, YTO6bI OHU He
noTepsnchb.

6. 06paTuTe BHUMaHKWE, YTO B 3TON NPOAYKT UCMONb3YIOTCS
MHOrOCTOPOHHWE Npoduan. B pesynbTaTte, HEKOTOpPbIE OTBEPCTUS
B NPOPUINAX HE UCMOJb3YHTCS BO BpeMs cHopKu.

7. MoxkanyncTa, 03HAKOMbTECh CO BCEMU MHCTPYKLMAMU Nnepes
HavyanomM cbopku. BeinonHuTe Bce fencTems No cbopke B
TOYHOM MOpPsOKE.

8. MpOKOHCYNLTUPYITECH C MECTHBIMM OpraHaMm BAacTw,
ec/in TpebyeTcs paspelleHre 0 Havana chopku NpoayKTa.

9. Bo BpeMsi c6opKM UCMONb3YiiTe MAMKYHO NOBEPXHOCTb Nog AeTaifMuy,
4TO6bI N36€XKaTb LLapaniH 1 NOBPeXAeHUIA.

10.ucnonb3yiiTe TOMbKO AeTau, NepeymCieHHbIe B CNIMCKe
KOMIMIEKTaLMW, HEKOTOPbIE AETaIN MOryT OKA3aThCs JIMWHUMU.

1. TINOTHO 3aKpenuTe TOBApP B FOPU3CHTAIbHOM MOMOXEHUM CPA3Y XKe
rocne 3aBepLeHns cbopKu.

12. KpenneHue 3Toro NPoAyKTa K Noj U cTeHa siBfisieTcs 0683aTe/bHbIM
AJ1S1 ero YCTOMUYMBOCTU U NMPOYHOCTM.
HeobxoanMMo 3aBepwmnTb 3Ty cTaauto, UTobbl Balwa rapaHTus bolna
LBEeNCTBUTENbHON.

13. Bo BpeMsi c60pKM UCMOSb3YiiTe MAMKYHO NOBEPXHOCTb Nog AeTafMy,
4TO6bl N36€KaTh LLAapanvH 1 NOBPEXAEeHUIA.

14. Mbl pekoMeHayeM NpoBepUTEL HaIMYME OrpaHUYeHNI UK ocobbIx
YCNIOBUIA, OTHOCSILLMXCS K COOPYXEHUIO U3fenus Ha BaweM yyacTke.
KpoMe Toro, nepeqn HauanoM Coopy>XeHWUsl U3Aenns Mbl PEKOMEHyeM
NpoBepUTs HEOHX0AMMOCTb NPEeAOCTaBAEHNUS KaKUX-TM60
3ano/HEeHHbIX GOPM MW NOYYeHUs Pa3peLLeHUIA.

15. Mocne npuobpeTeHus ANMHHOMOC HaBeca AJs naTuo, ybeguTtecs, 4To
Bbl MO/y4W/IM BCE YNAKOBKW B COOTBETCTBUM C AOMNO/HUTEBHON
cTpaHuen (AVAILABLE MODELS) pykoBOACTBa M0 9KCMyaTaLWn.



LAT

DROSIBAS
PADOMI

Ir oti svarigi uzstadit visas detalas péc noradijumiem.
Neizlaidiet nevienu soli.

Mes dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika.

Vienmeér nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar
presétu aluminiju.

Ja izmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus
instrumentus parliecinieties, ka ievérojat razotaja dotos padomus
par drosibu.

Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem.

Nekapiet un nestaviet uz jumta.

Neméginiet montet produktu véjainos vai mitros apstak|os.

Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un
glabajiet tos maziem bérniem nepieejamas vietas.

Nelaidiet bernus montazas vieta.

Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmérigi

vejainiem laika apstakliem.

Nemeéginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis
medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reibani.

Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties,
vai zemé nav pasléptu caurulu vai kabelu.

Karsti priekSmeti, piemeram, nesen izmantoti grili, lodlampas utml.
prieksmeti, nedrikst tikt uzglabati izstradajumu .

So izstradajumu i paredzéts lietot galvenokart ka Terases aizklajs.

Liela sniega slodze uz jumta var padarit nedrosu stavésanu
zem vai tuvuma.

Sniegs janovac no konstrukcijas jumta, ja uzkratais sniega
augstums parsniedz 40 cm (1'4”).

Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir butiska, lai
palielinatu produkta stabilitati un véja pretestibu, 1pasi apgabalos
ar skarbiem laikapstakliem. Parliecinieties, ka starp montazas zonu
un produkta galigo stavokli nav skérslu.

TIRISANAS NORADIJUMI

Kad jusu produkts ir jatira, izmantojiet mikstu draninu un
noskalojiet ar aukstu tiru Gdeni.

Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas
[idzeklus vai citus pasus mazgasanas lidzek|us.

Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.

Izgatavots no |oti izturigas ciedra koksnes; nav nepieciesams atkartoti
krasot 5 gadus.

Ciedra koksne ir dabiski izturiga pret kaitekliem.

Ciedra koksne ir dabisks materials, kas turpina dzivot un elpot. Ta reage
uz apkartéjo vidi tapat ka koks meza. Ta izpleSas un saraujas, mainoties
mitruma limenim, un laika gaita, paklaujot to gaisa un saules gaismas
iedarbibai, ta var mainit krasu.

PIRMS UN
MONTAZAS LAIKA

1. Vietas izvéle:
- Pirms montazas rapigi izvelieties vietu.
- Izvelieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas
2. Piestipriniet izstradajumu pie izveleta pamata,
izmantojot piemérotas skrives un aizbaznus vai mdra
enkurskrives (nav ieklautas komplekta).

3. %o salikanu no daudzajam dalam labak uzticat diviem cilvekiem.
Saliksanas procesam atveliet vismaz pusi dienas.

4. Inemiet visas dalas no iepakojumiem.
Sakartojiet dalas un parbaudiet pec dalu saraksta.

5. Dalas ir jaizklaj pa rokai.
Paturiet visas sikas detalas (skrives u.c)) bloda, lai tas nepazustu.

6. Nemiet véra, ka 5ai produktu izmanto daudzpuséjos profilus.
Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.

7. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas
darbibas preciza seciba.

8. Lddzu, pirms produkta bvniecibas konsultgjieties ar vietejam
varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.

9. LUdzu, parliecinieties, ka montazas laika jums ir pietiekami daudz
sanu vietas jumta panelu ievietosanai.

10. Med sestavljanjem polozite mehko podlago pod dele,
da se izognete praskam in poskadbam.

1. Izmantojiet tikai tas detalas, kas ir registretas satura saraksta,
dazas detalas var but par daudz.
12. Tulit pec montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu
uz lidzenas virsmas.
13. Produkta noenkurosana pie sienas un zemes ir batiska ta
stabilitdtei un stingribai ST darbiba ir japabeidz, lai garantija batu speka.
14. Lai izvairitos no skrapejumiem un bojajumiem, zem detalam
izmantojiet mikstu platformu.

15. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz st
izstradajuma bvniedbu jusu regiona. Turklat iesakam parbaudit,
vai pirms ta blvésanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.

16. Pérkot garo terasu nojumi, parliecinieties, ka esat sanemis visas
kastes, ka noradits lietosanas pamadbas 2. lappusé PIEEJAMI MODELI
(AVAILABLE MODELS).
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SAUGOS
PATARIMAS

PRIES &
METU SURINKIMA

I[tin svarbu detales surinkti pagal nurodymus.
Nepraleiskite jokiy zingsniy.
Jstatydami plokstes j profilius visada naudokite darbo pirstines.

Dirbdami su presuotu aliuminiu, visada avékite darbo batus ir
naudokite apsauginius akinius.

Jeigu naudojate kopécias ar elektrinius jrankius,
bdtinai vadovaukités gamintojo saugos patarimais.

Nepalieskite oriniy maitinimo laidy su aliuminio profiliais.

Nebandykite produkto surinkti véjuotomis dienomis ar esant drégnam orui.
Nelipkite ir nestovékite ant stogo.

ISmeskite visus plastikinius maiselius. Laikykite juos vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Saugokite vaikus toliau nuo produkto surinkimo vietos.

Statybos metu nesiremkite ir nestumkite produkty.

Nestatykite produkto intensyviy véjy veikiamoje vietoje.

Nebandykite surinkti sio produkto, jeigu esate pavarge,

vartojote narkotiniy medziagy, alkoholio arba jums svaigta galva.
Nelaikykite siltnamyje karsty objekty, tokiy kaip neseniai naudoti griliai,
litavimo lempos, t. t.

Pries tvirtindami prie pagrindo, jsitikinkite, ar pagrinde néra paslépty
vamzdziy ar laidy.

Sis produktas yra is esmeés skirtas naudoti kaip terasos danga.

Sniegas turi buti pasalintas nuo statinio stogo, jei susikaupusio
sniego aukstis virsija 40 cm.

Butinai pritvirtinkite produkta tiesiai prie tvirto pamato ir taip
padidinkite produkto stabiluma bei atsparuma véjui vietose,

kur atSiaurios oro salygos. Jsitikinkite, ar néra kliaciy tarp produkto
surinkimo vietos ir produkto galutinés surinkimo padéties.

VALYMAS BEI PRIEZIURA

Jeigu produkta reikia nuvalyti, naudokite minksta audekla ir skalaukite
saltu Svariu vandeniu.

NENAUDOKITE acetono, abrazyviniy valikliy ar kity specialiy valikliy
valyti plokstes.

Nuvalykite iki galo uzbaige surinkimo darbus.

Pagaminta is itin patvarios kedro medienos; 5 metus nereikés is naujo
dazyti.

Kedro mediena natdraliai atspari kenkéjams.

Kedro mediena yra naturali medziaga, kuri toliau gyvena ir kvépuoja.
Jireaguoja j aplinka taip pat, kaip ir medis miske. Ji pleciasi ir traukiasi
kintant drégmei, o veikiama oro ir saulés spinduliy laikui bégant gali
keisti spalva.

1. Vietos pasirinkimas
- Pries pradédami produkto surinkimo darbus, atidZiai issirinkite vieta.
- Pasirinkite sauléta vieta toliau nuo auksty medziy.
- Produkta privalu islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirgiaus.

2. Pritvirtinkite produkta prie pasirinkto pamato: naudokite tinkamus
sraigtus ir kaiscius arba betonui skirtus tvirtinimus (nepridedama).

3. Produktas surenkamas i$ daug detaliy ir geriausia, kad jj surinkty
du asmenys. Surinkimui paskirkite maZziausiai puse dienos.

4. 18imkite i5 pakuodiy visus komponentus ir detales.
SurUsiuokite detales ir patikrinkite pagal komplektuotés detaliy sarasa.

5. Patogiai isdéliokite detales. Visas smulkias detales (sraigtus) laikykite
dubenyije, kad jos nepasimesty.

6. Atminkite, kad Siam produktui naudojami daugiasoniai profiliai.
Todel surinkimo metu kai kurios profiliuose esancios angos
nenaudojamos.

7. Pries pradédami darbus, perzidrékite visg instrukcijg. Surinkimo
zingsnius atlikite tiksliai ir paisydami eiliSkumo.

8. Pries statydami produkta, pasiteiraukite vietos valdZios institucijy,
ar nereikia kokiy nors leidimy.

9. Jsitikinkite, ar surinkimo metu pakanka vietos is Sono jrengti
stogo plokstes.

10. Naudokite tik turinio sarase uzregistruotas dalis,
kai kurios dalys gali buti perteklinés.

1. Uzbaige surinkima darbus nedelsdami saugiai pritvirtinkite
produkta prie lygaus pavirsiaus.

12. Produkto stabilumui bei tvirtumui esminés svarbos turi jo
pritvirtinimas prie pagrindo. Norint, kad garantija galioty,
reikia atlikti 5} zingsn.

13. Surinkimo metu po detalémis naudokite minksta pavirsiy ir taip
saugakite jas nuo jbrézimy bei apgadinimy.

14. Rekomenduojame patikrinti, ar néra ribojimy ar jsipareigojimy jusy
vietoje jrengiant 5j produkta.
Be to, patariame patikrinti, ar nereikia uzpildyti kokiy nors formy
arba gauti kokio nors leidimo pries jrengiant $j produkta.

15. Jsigije ilga terasos dangt], jsitikinkite, kad gavote visas dézes,
kaip nurodyta instrukcijos 2 puslapyje (GALIMI MODELIAI).
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SFATURI PRIVIND
SIGURANTA

- Este de cea mai mare importantd sa asamblati toate piesele conform
instructiunilor. Nu sdriti niciodatd niciun pas.

In timpul alunecirii panoului, purtati intotdeauna m3nusi de lucru.

Cand lucrati cu piese proeminente din aluminiu, purtati intotdeauna
pantofi si ochelari de protectie.

Daca utilizati o scard sau unelte electrice, asigurati-va cd urmati
sfaturile de sigurantd ale producdtorului.

Evitati sd atingeti cablurile de electricitate aeriene cu profilele
de aluminiu.

Nu te urca sinu sta pe acoperis.

Totdeauna indepdrtati copiii de zona de asamblare.

Nu incercati niciodatd sd asamblati produsul in conditii de vant
puternic sau in conditii umede.

Aruncati rapid toate pungile de plastic. Tineti-le intotdeauna
departe de copiii mici.

Nu pozitionati produsul intr-o zond expusd vantului excesiv.

Nu incercati sa asamblati acest produs dacd sunteti obosit, daca ati
consumat droguri sau alcool, sau dacd sunteti predispus la ameteli.

Inainte de ancorarea la fundatie, asigurati-v3 ci nu exists tevi sau
cabluri ascunse in pamant.

Oincarcdturd mare de zdpada pe acoperis poate face nesigurd
starea dedesubt sau in apropiere.

Pdstrati acoperisul si jgheabul liber de zapada, murdarie si frunze.

Dacd indltimea zapezii acumulate depaseste 40 cm (1'4”), zapada
trebuie indepartatd imediat de pe acoperisul structurii.

Pentru a imbunatati stabilitatea produsului si rezistenta la vant in
zonele cu conditii meteorologice severe, asigurati-va ca ancorati
produsul direct pe o fundatie solida. Asigurati-va cd nu exista
obstacole intre zona de asamblare si locatia finala a produsului.

INSTRUCTIUNI DE
CURATARE

Nu vd sprijiniti de produs si nu impingeti produsul in timpul constructiei.

Acest produs este destinat a fi utilizat In principiu ca acoperire de terasa.

Cand produsul dvs. trebuie curdtat, utilizati o carpa moale si
clatiti cu apa rece si curata.

Nu utilizati acetond, agenti de curdtare abrazivi sau alti detergenti
speciali, pentru a curdta panoul.

Curdtati produsul la incheierea asambldrii.

Fabricat din lemn de cedru extrem de durabil: nu este nevoie sa fie
vopsit din nou timp de 5 ani.

Lemnul de cedru este in mod natural rezistent la ddunatori.

Lemnul de cedru este un material natural care continud sa trdiasca si sd
respire. Raspunde mediului inconjurdtor, la fel ca un copacin padure. Se
dilatd si se contractd In functie de schimbdrile de umiditate siisi poate
schimba culoarea in timp, pe masurd ce este expus la aer si la lumina
soarelui.

INAINTE iN CURSUL
ASAMBLARII

1. Selectarea unui sit:
- Alegeti locul de montare cu atentie nainte sa incepeti asamblarea.
- Alegeti o pozitie insoritd, departe de copacii atarndtori.
- Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata plana.

2. Fixati produsul pe fundatia la alegere folosind suruburi si dibluri
adecvate sau ancore pentru zidarie (nu sunt furnizate).

3. Sortati piesele si verificati dacd le aveti pe toate, comparandu-le cu
lista furnizata.

4. Piesele trebuie asezate la indemand. Pastrati toate piesele mici
(suruburi etc) intr-un castron, astfel incat sa nu se piarda.

5. Varugdm sd va interesati la autoritatile locale dacd este necesara
0 autorizatie pentru instalarea copertinei pentru usa.

6. Va rugam sa retineti dimensiunile necesare pentru a plasa si
conecta parantezele la perete.

7. Vd rugdm sa cititi aceste instructiuni cu atentie, inainte de a incepe sa
asamblati acest produs. Va rugdm sd urmati pasii in ordinea stabilitd
n aceste instructiuni.

8. VA rugam sa pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur, pentru
consultare ulterioard.

9. Varugdm sd va asigurati cd aveti suficient spatiu lateral pentru
introducerea panourilor de acoperis in timpul procesului de asamblare.

10. Utilizati numai partile inregistrate in lista de continut.
Unele parti pot fi excedente.

1. Acest produse trebuie amplasat doar pe o suprafata plana solida
(beton, ciement, bitum etc).

12. Alegeti cu grija locul unde il veti amplasa, inainte de a incepe montarea.
Suprafata trebuie sa fie plana si orizontala (in special acolo unde
se vor monta stalpii).

13. In timpul asamblarii, folositi o suprafati moale sub piese pentru
a evita zgarieturile si daunele.

14.Vd recomandam s3 verificati dacd existd restrictii sau acontracte
semnate pentru construirea acestui produs in zona dvs. In plus, v3
sfatuim sd verificati dac trebuie sa introduceti formulare sau dacd
este necesard vreo autorizatie inainte de a construi produsul.

15. Dupa ce ati achizitionat o acoperire lungd de terasd, asigurati-va ca
ati primit toate cutiile asa cum se aratd la pagina 2 a manualului de
instructiuni (MODELE DISPONIBILE).
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SIGURNOSNI
SAVJET

Od iznimne je vaznosti sastaviti sve dijelove prema uputama.
Nemajte preskakati nijedan korak.

Uvijek nosite radne rukavice kod klizanja panela.

Uvijek nosite cipele i zastitne naocale kada radite
s ekstrudiranim aluminijem.

Ako koristite ljestve ili elektricne alate, pazite da se pridrzavate
sigurnosnih savjeta proizvodaca.

Ne dirajte nadzemne kabele za napajanje s aluminijskim profilima.

Nemojte se penjati ili stajati na krovu.

Odlozite sve plasti¢ne vrecice. Cuvaite ih izvan dohvata male djece.

Drzite djecu podalje od mjesta za sastavijanje.

Nemojte se naslanjati na dijelove ili ih gurati tijekom izgradnje.

Ne postavljajte proizvod na podrucje izlozeno jakom vjetru.

Nemojte pokusavati sastaviti ovaj proizvod ako ste umorni,
uzimali droge ili alkahol ili ako ste skloni vrtoglavicama.

Vrudi predmeti kao $to su nedavno koristeni rostilji, puhalice itd.
ne smiju se pohranjivati u proizvodu.

Prije sidrenja na bazu provjerite da nema skrivenih cijevi li
kabela u zemlji.

za terasu.

Snijeg se mora ukloniti s krova konstrukcije ako akumulirana
visina snijega prelazi 40 cm (1'4”).

Obavezno usidrite proizvod izravno na ¢vrstu bazu kako biste
povecali stabilnost proizvoda i otpornost na vjetar u podrugjima

s nepogodnim vremenskim uvjetima. Uvjerite se da nema prepreka

izmedu podrudja montaze i kona¢nog polozaja proizvoda.

NJEGA | ODRZAVANIJE

Ne pokusavajte sastaviti proizvod u vjetrovitim ili vliaznim uvjetima.

Ovaj proizvod je dizajniran za koristenje uglavnom kao nadstresnica

Cistom vodom.

NEMOJTE koristiti aceton, abrazivna sredstva za ¢iscenje ili druge
posebne deterdzente za ciScenje ploca.

Odistite proizvod nakon Sto je sastavljanje zavrseno.

Izraden od vrlo izdrZljivog cedrovine; nema potrebe za ponovnim
bojenjem 5 godina.

Cedar je prirodno otporan na stetocine.

suncevoj svjetlosti.

Kada vas proizvod treba ofistiti, koristite meku krpu i isperite hladnom

Cedrovina je prirodni materijal koji nastavlja zivjeti i disati. Reagira na
okolinu kao &to bi reagiralo drvo u umi. Siri se i skuplja s promjenama
vlaznosti i moze promijeniti boju tijekom vremena dok je izlozen zraku i

PRIJE &
TIJEKOM MONTAZE

1. Odabiranje lokacije:
- Pazljivo odaberite lokaciju prije pocetka montaze.
- Odaberite suncano mjesto podalje od nadvigenih stabala.
- Proizvod mora biti postavljen i pricvrséen na ravnu povrsinu.

2. Pri¢vrstite proizvod na bazu po svom izboru pomocu odgovarajucih
vijaka i ¢epova ili sidara za uzidavanje (nisu isporuceni).

3. Radi se o montazi vise dijelova koju najbolje izvrsavaju dvije osobe.
Osigurajte najmanje pola dana za proces montaze.

4. Izvadite sve kompanente i dijelove iz pakiranja.
Razvrstajte dijelove i provjerite s popisom dijelova.

5. Dijelove treba poloziti nadohvat ruke.
Cuvaijte sve male dijelove (vijke itd.) u posudi kako se ne bi izqubili.

6. Imajte na umu da se kod ovog proizvoda koriste visestrani profili.
Zbog toga se neke rupe u profilima ne koriste tijekom montaze.

7. Prije pocetka pregledajte cijele upute. Provedite korake montaze
tocnim redoslijedom.

8. Obratite se lokalnim vlastima ako su potrebne bilo kakve dozvole
prije montaze proizvoda.

9. Provjerite imate li dovoljno bo¢nog prostora za umetanje krovnih
ploca tijekom procesa montaze.

10. Koristite samo dijelove registrirane na popisu sadrzaja,
neki dijelovi mogu biti visak.

1. Cvrsto spojite proizvod na ravnu povréinu odmah nakon zavrietka
montaze.

12. Sidrenje ovog proizvoda na tlo bitno je za njegovu stabilnost i
otpornost. Potrebno je dovrsiti ovu fazu kako bi vase jamstvo vrijedilo.

13. Tijekom montaze koristite meku povrsinu ispod dijelova kako biste
izbjegli ogrebotine i oStecenja.

14. Preporucujemo da provjerite postoje li ogranicenja ili uvjeti za
montazu ovog proizvoda u vasem podrudju.
Osim toga, savjetujemo da provjerite trebate li predati neke obrasce
ili je potrebna bilo kakva dozvola prije montaze proizvoda.

15. Nakan sto ste kupili dugacki pokrivac za terasu, provjerite jeste li
primili sve kutije kao Sto je prikazano na stranici 2 priru¢nika s
uputama (DOSTUPNI MODELLI).
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CbBETU 3A
BE3ONACHOCT

OT USKJIIOYUTENHO 3HAYeHMWE e Ja CriobuTe BCUYKM YacTy criopes
yKkasaHusiTa. He nponyckaiiTe HUTO efiHa CTbIKa.

BuHaru HoceTe paboTHU PbKABULM N0 BPEMe Ha MiTb3raHe Ha naHena.

BuHaru HoceTe 06yBKW W NpeanasHM o4umna, koraTo pabotuTe ¢
EKCTPYAMPaH anyMUHUIA.

AKo 13ron3BaTe cTbi6a UK eeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, yBEpeTe
ce, ye cnefBaTe CbBETUTE 3a 6e30MacHOCT Ha MPOU3BOANTENS.

He pokocBaiTe Ha3eMHWUTe 3axpaHBaLumM kabenu ¢ anyMUHUeBUTe
npogunu.

He onuTBaiTe fa MOHTMpaTe NPOAYKTa NPU BETPOBUTO UK
ObXKOOBHO BpEME.

He ce KauBaliTe U He CTOWMTE Ha NOKPUBA.

M3xBbpneTe BCUYKM HANOHOBU TOPBUYKK. [pbXKTe MM faney oT
obcera Ha Manku geua.

JpbxTe geuaTa ganey oT 30HaTa 3a criobsasaHe.

He ce obnsrainTe u He HyTanTe NPOAYKTUTE N0 BPEME HA MOHTaXa.

He nocTaBaiTe BawWMs NPOKYKT B 30Ha, U3/I0XKEHa Ha MHOTO CUJTHI
BeTpOBe.

He ce onuTBaiiTe ga crnobuTe TO3W NPOAYKT, aKo CTe YMOPEH!,
npveMasnu cTe HaPKOTULM U aSIKOXO/ UIIN aKo CTe
NPeapasnosioKeH

KbM MPUCTBIA Ha CBETOBBPTEX.

lopewm npeaMeT KaTo HACKOPO U3MOM3BaHU CKapy,
ropenku 1 Ap. He TpA6Ba a Ce CbXpaHABaT B NPOAYKTA.

YBepeTe ce, Ye HIMa CKpUTK TPbbu nnun kabenun B 3eMsiTa,
npenu Aa aHKkepupaTe KbM OCHOBATa.

To3u NPORYKT e NPOeKTMPaH Aa Ce U3M0/I3Ba [aBHO KaTo HaBec
3a Tepaca.

CHerbT TpabBa fa ce 0TCTPaHW OT NOKPUBA HA KOHCTPYKLUMATA,
aK0 BUCOYMHATA Ha HAaTPyNaHWs CHAr HapBuwasa 40 cum (1'4").

YBepeTe ce, ue CTe 3aKpenwiiv NPoayKTa AUPEKTHO KbM

TBbPAA OCHOBA, 32 Aa Ce MNOBULLK CTabUNHOCTTa Ha NPOAYKTA U
YCTOMYMBOCTTA HA BATbP, 0CO6EHO B PAMOHN C TEXKKM KIIMMaTUYHU
ycnoBusi. YBepeTe ce, 4e HAMa NPensTCTBUS MeXAyY 30HaTa 3a
crnobsaBaHe v KpaiHaTa No3uLMA Ha NPOAYKTA.

rPOKM N NOAAOPDBIXKA

Koraro BalUMAT NPOZYKT MMa HyX/ia OT NodncTBaHe, 13non3eaiite
MeKa Kbpra ¥ N3nnakHeTe Cbe CTYAeHa YncTa Boga.

HE u3nosn3BaiiTe aLeToH, abpasvBHM NOYMCTBALLM NpernapaTty nm
JApyrn cneuudryH npenaparm 3a NoYMcTBaHe Ha NaHenmTe.

MouncTeTe NPOAYKTA, C/IEA KaTo Cr06ABAHETO MPUKITIOHM.

M13pa6oTeH e OT USKIHUNTESHO U3LPBIIIMBA KefipOBa AbpBECUHA; He
e HeobxoaMMo Aa ce 60541CBa OTHOBO B NPOAbIDKEHNE Ha 5 TofUHN.

KeapoBoTo IbPBO € eCTeCTBEHO YCTOUMBO Ha BpeauTeny.

KeapoBoTo IbPBO € eCTeCTBEH MaTepual, KoTo npodbiikasa aa
XviBee 1 Ava. To pearmpa Ha okosiHaTa cpefa TOYHO KakTo AbpBOTO
B ropara. Pa3wWwupsBa ce 1 ce CBUBA NPU NPOMEHM BbB B/IAXHOCTTA

¥ MOXe Ja NPOMEHS LiBeTa CY € TeYeHNe Ha BPEMETO, Thil kaTo e
U3NOXEHO HA Bb3fyX U C/TbHYEeBa CBET/IMHA.

NPEAUN &
No BPEME HA MOHTAX

1. WN3bop Ha MacTO:
- N3bepeTe BHUMATEIHO MACTOTO, NPEAM Aa 3arNo4HETe
crnobsiBaHeTo.
- MoMucneTe 3a OTBApPSAHETO Ha BpPaTaTa - OTBLTPE UM OTBBH.
- MpopyKTbT TpsibBa Aa 6bae NO3ULMOHUPAH U PUKCUPAH BHPXY
paBHa NiocKa NOBbPXHOCT.

2. 3akpeneTe NPOAYKTa KbM OCHOBATA, KOSATO CTe 13bpanu,
C MOMOLLTa Ha NOAXOAAM BUHTOBE U LI06EIN UM aHKepK 3a
3upapusi (He ca BKIOYEHN).

3. TMponyKTLT e CbCTABeH OT HSKOJIKO YaCTW, MOHTaXbT C€ U3BbPLLBA
Hai-pobpe oT ABaMa gywu. OTaeseTe NoHe NOJIOBMH AeH 3a
npoLeca Ha criobsiBaHe.

4. V13BageTe BCUYKM KOMIMOHEHTU 1 YacTu OT onakoskmTe. CopTupaiiTe
yacTUTe U NPOBEPETE ChAbPXKAHUETO CNOPEA CMIUCHKA C YacTu.

5. YacTuTe Tpsbea fa ca pasnonoxeHu B 6nnsocT. CoxpaHsBanTe
BCUUYKM MaJIKM YacTu (BUHTOBE 1 p.) B KyNa, 3a Aa He ce U3rybsr.

6. Mons, uMalnTe NpeaBua, Ye B TO3W NPOAYKT Ce M3non3saTt
MHOIOCTPaHHW Npodun. B pesynTtaTt Ha ToBa HKOW OTBOPU B
npopunmte
He ce M3No/3BaT NO BPEME HA MOHTaXa.

7. Mons, npernepaiiTe BCUYKU MHCTPYKLUKW, MPEAM Aa 3arnodHeTe.
ManbiHeTe cTbKWUTe No criobsiBaHe B TOUEH peg.

8. Mons, KoHCynTUpanTe ce C MEeCTHUTE B/IaCTH, aKo ca HeobxoanMm
paspeLunTesHA Npeay U3rpaXKaaHeTo Ha NPOAYKTa.

9. Mons, yBepeTe ce, 4e uMaTe OCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO OTCTPaHU
3a NOCTaBAHE HAa NOKPUBHUTE NaHEN NPY MOHTAXa.

10. M3non3BariTe camo 4acTuTe, permcTpupaHn B CNUCbKa Cbe
CbAbPXKAHWE, HKOM YaCTU MOXKE Aa Ca USSTULLHW.

11. 3akpeneTe cTabUNHO NPOAYKTA KbM paBHa NOBBLPXHOCT BeAHara
CNeA 3aBbPLUBAHE HA MOHTAXa.

12.3akpenBaHeTo Ha TO3M NPOAYKT KbM 3€MATA € OT CbLECTBEHO
3Ha4yeHWe 3a HeroeaTa CTabuHOCT U yCTOMYMBOCT.
HeobxoanMo e pa 3aBbpLunTe TO3M eTan, 3a Aa 6bae BanvpHa
rapaHuusTa Bu.

13. Mo BpeMe Ha MOHTaXa U3No/3BanTe MeKa NoAJIoXKKa Nnog vYacTuTe,
3a Aa usberHeTe ApackoTUHW U NOBPEAM.

14.MpenopbyBaMe Aa NPOBEPUTE 38 OrPaHNYEHMS 33 N3TPaXKAAHETo
Ha TO3W NPOJYKT BbB Balwus pervoH. OCBeH TOBa CbBeTBaMe fa
npoBepuTe fanv Tpabea Aa NofaneTe HAKAKBM QOKYMEHTU UIW Sanu
Ce M3UCKBA Pa3peLTesHO 3a CTPOEX.

15. Mons, KoHCYTUPaTe ce C MeCTHUTE BJIACTH, aKo ca HeobxoanmMm
paspeLmnTesHA Npeay U3rpaXKaaHeTo Ha NPORYKTa.
Crnep KaTo CTe 3aKynuaM Ab/Tbr HAaBeC 3a Tepaca, yBepeTe ce, Ye CTe
MOYYNIIN BCUYKM KALLOHM, KaKTO e MOKa3aHo Ha CTpaHuua
2 OT PBKOBOACTBOTO € MHCTPYKUMK (HAJTMYHU MOJENN).



PARTS LIST

pe Liste der Einzelteile i Osaluettelo ru  Cnucok getanen
Fr  Liste des pieces im  Elenco delle parti LAt Detalu saraksts
es listade partes pk Liste over dele ut  Daliy sarasas

HE D'PSnNRYN N Onderdelen lijst HR  Popis dijelova

s.  seznam delov sk Zoznam poloZiek ro Lista de piese

st dellista er  Osade nimekiri Bc CnucbKcuacTn
¢z seznam dild Hu  Alkatrész lista

NN Deleliste pL  Lista czesci

G U T T E R PA RTS oe Teile fiir Dachrinnen Fr Piéces pour gouttieres  es Piezas de canalén HE ATA'PYN

sL DeliZzlebov st Delar till hdangrannor cz Dily ZlabGt  wnn Deler til takrenner  r1 Rdystdskourun osat it Partidigrondaia ok Dele til tagrender

NL Onderdelen voor dakgoten sk Casti Zlabu er Renniosad Hu Ereszcsatorna alkatrészek  pL Czeécirynny  ru YacTw >xeno6a

LaT Notekcauruludalas wur Lataky dalys Hr Dijelovizaoluk ro Piese pentru jgheaburi  Bc YacTun 3a ynyun

7985 x3 : 1348 X2 : 1342 X : 9551 x2 : 3010 x2

F O OT I P O ST PA RTS pe Fufs-/Pfostenteile Fr Piéces de pied / de poteau es Pie [ poste HE TIAY /92PN

sL Deli noge [ stebricka st Fot/postdelar cz Dilce patek / sloupki nn Deler til fot/stolpe ri Jalkojen / tolppien osat bk Dele til fod/stolpe
im Parti del piede / del palo  n. Voet / paal onderdelen sk Casti pitiek / stipikov  er Jala /postiosad  wu Lab / oszlop alkatrészek

pL Czesci stopy /stlupka ru AetanuHorn/ctonba LAt Pédas [ stabinadalas um Pédos [ stulpelio dalys nr Dijelovi stopala/stupa

E 9533 X2 : 9544 X2

ro Piese de picior [ stdlp Bc YacTu 3akpaka/ cTbn6

+0

1426 X2 9566  x2 9554 X2 me x2



WA L L CO N N ECTI O N PA RTS oe Wandanschlussteile  rr piéces de raccordementau mur e V'pYI12'n'POn

es Piezas de conexion alapared su Stenskiprikljuénideli st Delar for vigganslutning cz Dily pro pfipojeni nasténu nn Deler til veggtilkobling
i Seindliitdnndn osat i parti di collegamento a parete ok dele til vaegtilslutning  n. onderdelen wandaansluiting sk Diely pre pripojenie na stenu
er Seinalihenduse osad  nu Fali csatlakoz6 alkatrészek  pL Czesci polaczenia Sciennego  ru [eTanu Ans KpenneHus K cTeHe

LaT Sienas savienojumadalas ur Sienos sujungimo dalys w& Zid prikljucni dijelovi  ro Piese de conectare la perete Bc 4acTh 3a cBbLp3BaHe KbM cTeHaTa

= =

9561 xI1 9562 xI1

F RO N T P RO F I L E PA RTS pe Vordere Profilteile rr Pieces du profil avant s Piezas del perfil delantero

HE 'MTP9DIND'POn  su Deli sprednjega profila st Delar av frontprofilen cz Predniprofilové dily  nn Deler av frontprofilen ri Etuprofiilin osat
im Parti del profilo anteriore ok Dele til frontprofil . Profieldelen voorkant sk Casti predného profilu  er Esiprofiili osad Hu Eliilsé profilrészek
pL Czesci profilu przedniego  ru feTtanu ¢pacanaHoro npodpuns Lat Prieksgja profiladetalas wur Priekinio profilio dalys ur Dijelovi prednjeg profila

ro Piese de profil fata ec YacTu ot npeaHus npodun

,_
‘
—

9559 i 9560 | xI 9555  x 9557 X2

1259 x2

1395 x1 1396 xl 9582 x2

9553 x2 |I| 9532 X2 8274 X2



R O 0 F AS S E M B LY PA RTS oe Teile fiir die Dachmontage  rr Pieces d'assemblage dutoit s Piezas de montaje del techo

HE A% NN PN su Sestavni deli strehe  se Delar for montering avtak ¢z Montazni dily sttechy  nn Deler til takmontering
ri Kattoasennuksen osat it Parti di montaggio deltetto ok Dele til monteringaftag  n. Onderdelen voor dakmontage sk Montazne diely strechy

er Katuse kokkupaneku osad +u TetGszerelvény alkatrészek  pL CzeSci montazowe dachu  ru Oetanu kpenneHusi kpbiunm  LAT Jumta montaZas dalas

ur Stogo surinkimo dalys Hr Dijeloviza montazu krova ro Piese de asamblare a acoperisului  Bc YacTu 3a crno6siBaHe Ha nokpuBa

/ | / : 7985 xi

9564 X2 9563 X2 9552 X2

>"

1353 X2 ; 9685 x2 © 9684 X2 : 1401 X6 : 9409 X2

PA N E LS PA RTS pe Paneele Teile Fr Pieces de panneaux s Paneelide osad HE D'929 'pN s. Deli za plosce

se Paneler delar ¢z Dily panelt nn Deler til paneler  ri Paneelien osat i1 Parti dei pannelli ok Dele til paneler  n. Panelen onderdelen
sk Castipanelov e Paneelide osad Hu Panelek alkatrészek pL Czesci paneli rRU JleTanu naHenem Lat Paneludalas ur Skydy dalys

Hr Dijelovipanela ro Parti de panouri  Bc YacTu 3a nanenu

1402 X5



SC R EWS pE Schrauben Frr Vis es tornillos He DA su Vijaki  se Skruvar cz Srouby wnwn Skruer m Ruuvit
im Vite ok Skruer n. Schroeven sk Skrutky et Kruvid wHu Csavarok pL Sruby ru BuHTBI LaT Skriives wur Varztai

HR Vijci  ro suruburi Bc BuHTOBE

e

7335 X2 -1 1263 | x52-14 748 20 2 7567 | x8
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1829 x4+ 4006 X8

8192 x24 2 466 X249 433 X141 4009  x8

4010 | X14 1 Torx T25 X1 Torx T40 | X1




EXT E N S I O N KI T PA RTS = 1 0 X 6 I 3X2 oe Teile des Erweiterungsbausatzes - 10x6 / 3x2

Fr Piéces du kit d'extension - 10x6 /3x2 s Piezas del kit de ampliacién - 10x6 /3x2 He 10x6 / 3x2 - NOINN NIV 'PYN

s Deli razsiritvenega kompleta -10x6 /3x2 st Delar till utbyggnadssats - 10x6 / 3x2 ¢z Soucasti rozsifujici sady - 10x6 / 3x2

nn Deler til utvidelsessett -10x6 /3x2 m1 Laajennussarjan osat - 10x6 /3x2 it Parti del kit di estensione - 10x6 /3x2 ok Dele til udvidelsesszet - 10x6 / 3x2
NL Onderdelen uitbreidingsset - 10x6 / 3x2 sk Casti rozsirujlicej sipravy - 10x6 /3x2 et Laienduskomplekti osad - 10x6 / 3x2

Hu Bovit6 készlet alkatrészei - 10x6 /3x2 . CzeSci zestawu rozszerzajacego - 10x6 / 3x2  ru [eTanu KOMnneKkTa pacwupeHus - 10x6 / 3x2

LAt Paplasinasanas komplekta dalas -10x6 /3x2  wur ISplétimo rinkinio dalys - 10x6 /3x2  w1r Dijelovi pribora za prosirenje - 10x6 [ 3x2

ro Piese kit de extensie - 10x6 /3x2 Bc YacTu OT KOMNneKTa 3a yAbMKaBaHe - 10x6 / 3x2

D 9533 x

9544 X1

9574 x1

1402 53 3010 xI

9538 3 1342 X
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EXT E N S I 0 N KI T PA RTS = 1 0 XS I 3X2 ° 6 oe Teile des Erweiterungsbausatzes - 10x8 / 3x2.6

Fr Piéces du kit d'extension - 10x8 / 3x2.6 s Piezas del kit de ampliacién - 10x8 / 3x2.6 He 10x8 /3x2.6 - NOINN NDW PN

s Deli razSiritvenega kompleta - 10x8 / 3x2.6 st Delar till utbyggnadssats - 10x8 / 3x2.6 ¢z Soucasti rozsifujici sady - 10x8 /3x2.6 nn Deler til
utvidelsessett - 10x8 /3x2.6 ri Laajennussarjan osat - 10x8 /3x2.6 i Parti del kit di estensione -10x8 /3x2.6 ok Dele til udvidelsess=t - 10x8 / 3x2.6
NL Onderdelen uitbreidingsset - 10x8 / 3x2.6 sk Casti rozsirujiicej stipravy - 10x8 /3x2.6 e Laienduskomplekti osad - 10x8 / 3x2.6

HU BoOvit6 készlet alkatrészei - 10x8 / 3x2.6  p. CzeSci zestawu rozszerzajacego - 10x8 / 3x2.6 ru [eTanu kOMnnekTa pacwupeHus - 10x8 / 3x2.6
LAt Paplasinasanas komplekta dalas - 10x8 / 3x2.6  u ISplétimo rinkinio dalys - 10x8 /3x2.6  Hr Dijelovi pribora za prosirenje - 10x8 / 3x2.6

ro Piese kit de extensie - 10x8 / 3x2.6 Bc YacTv OT KOMNneKTa 3a yAbMKaBaHe - 10x8 / 3x2.6

E 9533 xI1

9568 I

[ 1261 xi 9567 X 1342 X1

9570 x1

9538 x4 1402 x4

9571 xl 8349 xl 1353 il
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GUTTER ASSEMBLY

pE  Rinnenmontage

R Assemblage de la gouttiere
es  Montaje del canalén

HE 2N NN

st Montaza zlebov

st Montering av hangrannor

¢z Montaz Zlabu

nn - Montering av takrenne

FI

T

DK

NL

SK

ET

HU

PL

Réystaskourun kokoonpano
Montaggio della grondaia
Montering af tagrende
Gootmontage

Montaz Zlabu

Renni kokkupanek
Ereszcsatorna szerelvény

Montaz rynny

9565 [ 126;

RU

LIT

HR

RO

BG

Céopka xenoba
Notekcaurules montaza
Lataky surinkimas
Unutarnji sklop oluka
Montaza oluka

MoHTaX Ha ynyka
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YOU FINISHED THIS SECTION! Take a break or move on to the next part!



FOOT / POST ASSEMBLY

pe  Fufs-/Pfostenmontage r  Jalka/ pylvis kokoonpano ru  C6opKa HoXXKu/ctonba
R Assemblage pied/poteau m  Montaggio del piede e del montante LAt Kaju / stabinu montaza
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FRONT PROFILE ASSEMBLY

pe  Montage des vorderen Profils
R Assemblage du profilé avant
es  Montaje del perfil frontal

HE 'MATP 9919 N1

s.  Sestava sprednjega profila

st Montering av frontprofil

cz Sestava predniho profilu

NN Montering av frontprofil

9559
S~
P>

9560

ey

1403
X22

Q X

FI

T

DK

NL

SK

ET

HU

PL

Etuprofiilin kokoonpano
Montaggio del profilo anteriore
Montering af frontprofil
Montage voorprofiel

Montaz predného profilu
Esiprofiili kokkupanek

Eliils6 profil szerelvény

Zesp6t profilu przedniego

RU

LAT

LIT

HR

RO

BG

C6opka ¢pacagHoro npoduns
Priekséja profila montaza
Priekinio profilio surinkimas
MontazZa prednjeg profila
Ansamblul profilului frontal

MoHTaX Ha npeaHus npodun

TorxT25




13

9557
X2

1403
x10

ASSEMBLED

9560

©

TorxT25



©

5
Torx T2

wi(((’((((((((((




1259




16 =

Torx 125
9582
X2
21.4 cm
827[¢,”
1403
X16

N (7

ASSEMBLED

1259




17 3

Bmm12" TorxT25

ASSEMBLED
9533
X2

>
8

osition

ASSEMBLED
9560

g
Uy,
(((f«w(((r((«(«"a
AN




9 N ol

o DEX0 M X T25




19 LA e

9532
X2
\




20 T 93 @y

10 mm 13/32” Torx T40

9819
X8

(((((((((
{ (@
((((((((((((((»

4010

YOU FINISHED THIS SECTION! Take a break or move on to the next part!



ROOF ASSEMBLY

DE

FR

ES

HE

SL

SE

cz

Montage des Daches
Assemblage du toit
Montaje del techo

a2 10N

Sestava strehe
Montering av tak

Montaz stiechy

Montering av tak

21

ASSEMBLED
1263

Fl

DK

NL

SK

ET

HU

PL

Kattoasennelma
Montaggio del tetto
Montering af tag
Dakmontage
Montaz strechy
Katuse kokkupanek
Tet6szerkezet

Montaz dachu

RU

LIT

HR

RO

BG

MoHTaXxK Kpbilwn
Jumta montaza

Stogo surinkimas
MontaZa krova
Ansamblul acoperisului

Crno6sBaHe Ha NoKpuBa




22

ASSEMBLED
1259
X1

ASSEMBLED
1259

" 9582

8, o)

TorxT25




23

1403
x20

~—1

1263

x10 28

ASSEMBLED:

Bl A

TorxT25

\ o







TorxT25

©

A\

&

N :

1403
x36










A

[

&
(%
~1
@ 1329
&)
Y\
J/)JJ 2
Jb’J 2
\
A >
>
9538
.

©

TorxT25

g

1403

|







10 mm 3/8”







j&\@ 3 \







34/59 (] A




35

ASSEMBLED

~1

Y
: | e
> L

—_—

i \
.y

&y
\@‘»

Nﬁ)
Q))y\'.)
\.

ASSEMBLED
9563

= < . : . ASSEMBLED \

\ i
\%y

ASSEMBLED
9563




36

ASSEMBLED
9563

—1

|_ASSEMBLED
9563

ASSEMBLED
9563

\.TJ!

ASSEMBLED

~
| __ASSEMBLED
9563 \
= ;;‘; B R \
—Top 8 ©

S
~] \73 5

\ \ ASSEMBLED
% 7Y 9563
D ~_
@\\u
D
@\(.Jy

N\







9552

9409

7441
X12

-
\-

.

YOU FINISHED THIS SECTION! Take a break or move on to the next part!




PANELS ASSEMBLY
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FOOT / POST ASSEMBLY

pe  Fufs-/Pfostenmontage r  Jalka/ pylvis kokoonpano ru  C6opKa HoXXKu/ctonba

R Assemblage pied/poteau m  Montaggio del piede e del montante LAt Kaju / stabinu montaza
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HE  TIAY/5)1 N0 N Voet / staander montage HR  MontaZa stopala/stupa
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FRONT PROFILE ASSEMBLY

pe  Montage des vorderen Profils r Etuprofiilin kokoonpano ru C6opKa ¢pacapaHoro npopuns
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MoHTaXx naHenei
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